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بسم االله الرحمن الرحیم

".یرفع االله الذین آمنوا والذین أتوا العلم درجات واالله بما تعملون خبیر"

صدق االله العظیم

)11(-الآیة-سورة المجادلة

﴾اللّهم إنّي أسالك إیمانًا دائمًا وقلبًا خاشعًا وعلمًا نافعًا ویقینًا صادقًا ﴿

  ﴾اللّهم انفعني بما علمتني وعلمني ما ینفعني وزدني علمًا  ﴿



الشكر والعرفان

الحمد الله رب العالمین، والصلاة والسلام على خاتم الأنبیاء رسولنا وحبیبنا

إنجاز هذا العملمحمد صلى االله علیه وسلم، ونبدأ شكرنا الله العظیم الذي ساعدنا على 

المتواضع، ویدعونا واجب الوفاء والعرفان بالجمیل أن نتقدم بالشكر الجزیل إلى الأستاذة 

، ومدّها ید لمتابعتها الدائمة والمنتظمة طیلة مدة إنجاز هذا العمل"لطرش لیلى"المشرفة 

تذة اللغة كما نتقدم بأسمى عبارات الشكر والامتنان إلى كل أسا.المساعدة والتوجیهات 

.والأدب العربي، وإلى كل الذین أبدو تعاونهم ومساعدتهم 



ھداءالا

من علمني أن أرتقي سلم الحیاة بحكمة                                                       إلى                     

أمي المثال النادر عنوان الصمود والتحدي التي رافقتني ومازالت ترافقني حتى الآن

  هذا يوالدي العزیز الذي كان دائمًا إلى جانبي في عمل إلى            

التي تعتبر اعتبرها امي الثانیة إلى جدتي الغالیة

إلى أستاذة المشرفة لیلى لطرش التي لم تبخل بتوجیهاتها لنا

.تخصص علوم اللسان 2إلى كل طلبة الماستر 

سهیلة



الإهداء

أهدي ثمرة هذا الجهد المتواضع 

إلى من حرمتني الحیاة من عطفه وحنانه إلى من عشت أقتدي به رغم فراقه 

-رحمه االله وأسكنه فسیح جنانه–أبي الحبیب 

من اجتهدت في تربیتي وغمرتني بالرعایة والحب إلى           

في قلبي بذرة العلم أمي الغالیة حفظك االلهلي طریق النجاح وغرست  ت وسهل

أن یكونوا لي شعلة تضيء كلها حب وأمل إخوتي   واإلى من حرص

"مولود، راشلي، مجید، ونبیل "

"وسهام سمرا، حیاة، "إلى زوجاتهم"

"س، ملاك، مسعود، رحیم، وآدامیأحلام، إكرام، أنی"إلى أولادهم الأحباء 

إلى من وقف بجانبي وكرس وقته وجهده وحنانه، لكي یساندني في إتمام هذا العمل

كبیرهم وصغیرهم"عباس"وكل عائلة "عثمان"قلبي زوجي وحبیب

مل صدیقة سهیلةإلى من رافقتني وشاركتني هذا الع

.إلى كل من قدم لي یدّ العون من قریب أو من بعید خاصة سهام 

خوخة
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للثقافات وناقلاالمتعددةالتواصل بین المجتمعات  في اأساسیً  اجسرً تعتبر الترجمة

الآلیات التي اعتمدتها المجتمعات في نقل هذه المختلفة وللحضارات المتمایزة عن طریق 

خلق التلاحق  ا قيا وحدیثً الترجمة من أهم الوسائل المستغلة قدیمً لذلك أصبحت ،الثقافات

والاقتباس والإبداع،منطق الأخذ والعطاءالشعوب من خلال و  الحضاري بین الأمم

المعرفیة والثقافیة التي تعكس بلا شك تصورات والإنتاج لكل المظاهر الفكریة و ستیعابالاو 

.حتمیة لهذا التواصل المجتمعیجة مختلفة ورؤى متباینة للعالم وكنت

، واتّسع نطاق مةنبًا إلى جنب مع تطّور نشاط الترجلقد تطور الاهتمام بالترجمة ج

ن آراء وأفكار عرضیة ، فبعد أن كان هذا الاهتمام عبارة عوتحلیل مشكلاتها،دراسة قضایاها

وبعد أن كان منحصرًا في نطاق الدراسات الأدبیة والنقد ،ایكاد یربط بینها رابط لامتفرقة،

خاصة الأخرىبدأ یشمل العلوم و الأدبي أساسًا خلال مرحلة طویلة نسبیا، انتشر وتشعب 

ة فرعا من واستمر تطور هذا الاهتمام إلى أن اعتبر علماء اللّغة دراسة الترجم اللغةعلم 

.فروع اللسانیات الحدیث

التي تعتبر جسر عبور من أوروبا الترجمةالعربیة مرتبطة ارتباط وثیقًا إنّ اللسانیاتو      

.یاتها مستعینة بذلك بعلم المصطلحفهي الحامل لمفاهیمها ونظر العربيإلي العالم 

كونهما یمثلان "البحث اللساني الاجتماعي"وفي بحثنا هذا ربطنا مجال الترجمة بمجال 

وفي  العربيالذي یمكن أن یسهم فعلیًا في تطویر المجتمع العلميركنًا من أركان العمل 

.الإنسانیةالمعرفة غناءإ

مشروع مبني على أساس وضوح الرؤیة، والارتباط  إطارذلك لابد لهذه الفروع أن تتم في ل

بعض الغموض الذي یشوب فهم إزاحةات الأمّة، فأردنا في هذا البحث الوثیق بواقع واحتیاج

دور الترجمة في ترقیة البحث اللساني "هوه المجالات، فكان عنوان بحثنا العلاقة بین هذ
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محمد "الذي ترجمه "للویس جون كالفي"دراسة كتاب علم الاجتماع اللّغوي "الاجتماعي 

".یحیاتن

 اللفةأمّا عن سبب اختیارنا لهذا البحث فیعود إلى سببین الأول مرتبط بتكوننا بدراسة 

  لذلك والترجمةالإشكال بین اللسانیات أمّا الثاني والرئیسي والذي یخدم تخصصنا هو فهم 

:الإشكالیة التالیةمنانطلقنا

                          ؟    ما معنى الترجمة-

                            ؟ اما هي أنواعه-

                              ؟   وما هي سلبیاتها-

  ؟وما هو أثرها على اللسانیات-

في الذي یقوم على وصف في دراستنا هو المنهج الوصاعتمدناهالذي أمّا عن المنهج 

ولتسلیط الضوء على مختلف فروع القضیة التي نحن بصدد الظواهر اللّغویة في وقت محدّد، 

فصولبحث إلى مقدمة ومدخل وأربع قسمنا الوللإجابة عن الإشكالیة المطروحة تناولها 

.والخاتمةتطبیقيثلاثة فصول نظریة والرابع 

ثم انتقلنا إلى تعریف ،في المدخل تطرقنا إلى مفهوم الترجمة وكیف كانت عند العربف      

إذ انطلقنا ، أمّا في الفصل الأوّل بحثنا في ماهیة الترجمة،فروعها أهم اللسانیات وذكر

، ثم وأنواعهاالترجمةیها، ثم انتقلنا إلى أقسام من العرب و الغرب إلبتعریفها ونظرة كل

الترجمة، أمّا الفصل الثاني فلقد  اتمستویاتها ومشاكلها لننهي هذا الفصل بعمومیأهمیتها و 

فتناولنا أولاً الترجمة من منظور لساني، وكذلك بحثنا فیه عن اللسانیات وعلاقتها بالترجمة 

وفي الفصل الثالث بحثنا عن باللسانیاتالترجمة لساني، ثم علاقة دورها في البحث ال

علاقة علم  ثم انتقلنا إلى،الاجتماعیةاللسانیاتبدءنا بتعریف و  ،البحث اللساني الاجتماعي
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ثم إلى علم اللّغة الاجتماعي  في تعلیم اللّغة العربیة للناطقین ،اللسانیات بعلم الاجتماع

.فاعل الاجتماعي في العالم العربيأثر الترجمة في الت إلىانتقلنا ، ثم بغیرها

المدونة عامة، ثم انتقلنا إلى بتعریف  أولا حیث قمناالتطبیقيأما الفصل الرابع فهو الجزء 

، ثم وصفنا "تنیحیامحمد "، والمترجم "كإلفيجون لویس "كل من الكاتب وهو تعریف 

وطریقة ثم انتقلنا إلى ذكر لغة المترجم الموظفة  الهدفونة مضمون المدونة الأصلیة ومد

إلى اللغة العربیة سانیة ثم ترجمنا بعض المصطلحات السوسیولللمصطلحاتوضع الكاتب 

وطبقنا علیها دراسة وصفیة تحلیلیة انطلاقا من المدونة الأصلیة عینة الأخیر قمنا بأخذ وفي 

La(بعنوان sociolinguistique( بعنوان وصولا إلى مدونة الهدفكالفيللویس جون

.یحیاتنلمحمد علم الاجتماع اللّغوي 

وفي الختام لا بأس بالحدیث عن بعض الصعوبات التي صادفتنا خلال بحثنا هذا 

   : وهي

.افتقار المكتبة الجامعیة لكتب الترجمة، وخاصة كتب اللسانیات الاجتماعیة وعلم الترجمة-

نظرا لضیق الوقت قمنا بدراسة جزئیة لهذا البحث ولا سیما في النهایة إلاّ أنّنا نعترف 

أن نتقدم بجزیل و بالجمیل لكل من ساعدنا في انجاز هذا البحث من قریب أو من بعید، 

.للأستاذة المشرفة على استكمال هذا البحث السیدة لطرش لیليوالتقدیرالشكر



مدخل
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خطاب معین وضع بلغة أخرى كتابة مضامینبلغة معینة عنالترجمة هي التعبیر 

وجدنا أنّ كل إنسان على وجه هذه المعمورة أو شفاهة، وإذا نظرنا إلیها في معناها العام،

یقوم بنوع ما من الترجمة فأي إنسان من بني البشر، یستعمل لغته لیترجم أفكاره أو لینقل 

.1أحاسیسه

وتعتبر الترجمة أول حافز علمي وذلك لظهورها في العصور القدیمة التي تعد أول حقبة 

.تاریخیة مورست فیها الترجمة فعلیا

هامة جدّا في المجالات أمّا عند العرب هم الذین تولوا ترجمة النصوص ال

الفلسفیة قبل العصر الحدیث، إنّ الفضل في نقل الموروث الیوناني إلى بقیة العالم  و  العلمیة

وذلك  یقدر بثمنیعود إلیهم بعد اللّه عزّ وجلّ، حیث أنّه قامت مدرسة بغداد بعمل لا

.2بالحفاظ على فكر كبار العلماء الیونانیین

الذي یدرس اللّغات الطبیعیة علم الفهي  )la linguistique(أمّا فیما یخص اللسانیات

في ذاتها ولذاتها، مكتوبة أو منطوقة كانت أو منطوقة فقط، ویهدف هذا العلم أساسًا الإنسانیة 

واستخراج القواعد العامة المشتركة بینها، والقواعد إلى وصف وتفسیر أبنیة هذه اللّغات

الخاصة التي تضبط العلاقات بین العناصر المؤلفة لكل لغة على حدة، والعرب المحدثون 

"فقه اللّغة" و "علم اللّغة" و"الألسنیة " و" اللسانیات "أطلقوا على هذا العلم عدّة تسمیات منها 

.3الألفاظ مترادفة وهذه

، مجلة فصیلة محكمّة متخصصة في العلوم "العربیة ، دورها في تعزیز الثقافة وبناء الهویةالترجمة إلى "بسام بركة، -1

.2012، صیف "تبیّن "الاجتماعیة والإنسانیة، یصدرها المركز العربي للأبحاث ودراسة السیاسات العدد الأول من مجلة 

:، جامعة مولود معمري تیزي وزو"مارسات اللغویةمجلة الم"محمد یحیاتن، :، تر "موسوعة الترجمة"جوئیل رضوان، -2

.10-9، ص2010
.11، الدار البیضاء، ص1991:  1ط، "اللسانیات العامة واللسانیات التطبیقیة "عبد العزیز حلیلي، -3
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:4وأما عن مجال علم اللّغة فیجب أن یشمل على

ادة وصف تاریخ جمیع اللّغات المعروفة، ویعني ذلك تتبع تاریخ الأسر اللّغویة وإع

.بناء اللّغة الأم لكل أسرة، على قدر المستطاع

    القواعدتحدید القوى التي تعمل بصورة دائمة وعامة في جمیع اللّغات، واستنتاج -2

.العامة من جمیع الظواهر التاریخیة الخاصة

.تحدید طبیعته ومعالمه-3

:فروع اللسانیات

ماماتهم غة من جوانب مختلفة وفقا لأغراضهم المتنوعة واهتیدرس اللسانیون اللّ 

:تلفة للسانیات منهانشأة فروع مخالمختلفة وقد نتج عن ذلك

اللسانیات العامة واللسانیات الوصفیة -1

اللسانیات التاریخیة -2

اللسانیات النظریة واللسانیات التطبیقیة -3

.5اللسانیات الاجتماعیة-4

دط، ي، مالك یوسف المطلب:یوئیل یوسف عزیز، مراجعة النص العربي:تر " علم اللغة العام"فردینا ندي سوسور ، -4

.24ت، صد
.14-13، ص م 2004 ، 1، ط"مدخل إلى اللسانیات"محمد محمد یونس علي، -5
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الشــرقیة عرفــي یــربط بــین الضــفتین الغربیــة و تتبــوأ الترجمــة منزلــة مرموقــة، لكونهــا جســر م

یة نظریــة تنطلــق منهــا ضــر للوصــول لــذلك لابــدّ مــن أ، و العلمــيلغایــة وحیــدة و هــي تطــور البحــث 

Joual("یـل رضـوان جوئتحـدث عنهـا  الترجمـة، وقـد Radouane(  موسـوعة الترجمـة "فـي"

ب وأن الطالـ الشخص الذي یحسن عـدّة لغـات یمكنـه أن یحـل محـلّ الترجمـان،أنّ «:حیث یقول

اللّغویـــــة تفتـــــرض الكفـــــاءة فـــــي  أي أن الكفـــــاءة؛»ریســـــفـــــي قســـــم اللّغـــــات یمكـــــن أن یتـــــرجم بكـــــل 

لاسـیما الترجمـة غـات لیسـت سـوى مقدمـة وأنّ الترجمـةمعرفـة اللّ الأساتذة یدركون أنّ الترجمة،وأنّ 

تقنیــة تســتدعي كــذلك معــارف أخــرى غیــر المكتســبات اللّغویــة رغــم أنّ الفحــص النظــري ،الشــفهي

زئهــــا الأكبــــر عبــــارة عــــن عملیــــة لمعــــرفتهم ســــیتم عبــــر اللّســــانیات،في حــــین أنّ الممارســــة فــــي ج

الترجمـــة أنّهـــا فـــرع مـــن فـــروع اللّســـانیات التطبیقیـــة التـــي یمكـــن التحـــدث عـــن  ولهـــذا لا،»1فحســـب

ــــي بعــــض خصائ ــــیم اللّغــــاتتهــــدف ف ــــف الترجمــــة لغــــة ،ومنــــه تكــــون الاصــــها لتعل نطلاقــــة لتعری

.واصطلاحا

:تعریف الترجمة-1

:لغة. 1.1

وترجم كلام الكلام بینه ووضحهتَرْجَمَ :جاء في المعجم الوسیط لمجمع اللّغة العربیة

ذكر ترجمته والترجمان هو المترجم :نقله من لغة إلى لغة أخرى وترجم لفلان :غیره وعنه 

:جامعة مولود معمري تیزي وزو، "اللغویةمجلة الممارسات "یحیاتن محمد :، تر"موسوعة الترجمة"جوئیل رضوان، -1

.21، ص2010
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و جاء في لسان 1،مْ تراجِ سیرته وحیاته وجمعها:، وترجمة فلانمَةُ تَرَاجَمَ وتَرَاجِ وجمعه 

قال :"هرقلالمفسر للسان، وفي حدیث :الترجمانو نْ مَاجُ رْ التُ :تَرْجَمَ :لابن منظورالعرب 

إلى أخرى غةذي یترجم الكلام أي ینقله من لهو ال :والفتح،بالضم، الترجمانلترجمانه

والترجمان هو من المُثُلْ التي ،عنه مَ جَ رْ وتَ هُ مَ جَ رْ ن زائدتان وقد تَ راجم والتاء والنو والجمع التّٓ 

2.»أمّا تَرْجَمَانْ فقد حكیت فیه ترجمان بضم أوله«:ابن جني، قال سیبویه لم یذكرها 

في )التَرْجَمَانْ (للجوهري، الذي أورد كلمة )تاج اللّغة وصحاح العربیة(وجاء في الصّحاح -

قد ترجم كلامه، إذا فسره بلسان آخر، ومنه الترجمان، وجمع تراجم، مثل زَعْفَرَانْ ":تركیب رَجَمَ 

لك أن تضم التاء لضمة الجیم فنقول ، و، ویقال تَرجَمَانْ وصحصح، وصحصحنو زَعافِر، 

3.مثل یَسْروعِ "تَرْجَمَانْ 

:باب المیم فصل التاء(رد أیضًا في قاموس المحیط في وو  - التُّرْجُمَانْ، كعنفوان وزعفران )

4.المفسر للسان وقد ترجمه، وعنه والفعل یدّل على أصالة التاء:وریهقان 

حها لنا لى أربعة ممّا وضّ ومن خلال كتب اللّغة تعرف أنّ الترجمة في اللّغة العربیة تدّل ع–

5:یليكماالشیخ الزرقاني 

.87، ص1، مصر، ج3، ط"معجم الوسیط"مجمع اللغة العربیة، -1
.66، مجلد الثاني عشر، بیروت، ص"لسان العرب"جمال الدین محمد بن مكرم ابن منظور الإفریقي المصري، -2
.30، ص5، ج)م1929 - 1928: ( صردار الكتاب العربي ، مي، الصحّاح، إسماعیل بن حماد الجوهر -3
صر، ، دار الكتاب العربي، م)م2005 -ھ1426(،8، ط"قاموس المحیط"مجد الدین محمد بن یعقوب الفیروز أبادي، -4

 .1082ص
  .  2010ص ،العربيم، دار الكتاب 1995بیروت،:1، ط"مناهل العرفان في القرآن"محمد عبد العظیم الزرقاوي، -5
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:تبلیغ الكلام لمن یبلغه وقول الشاعر-1

سمعي إلى ترجمانأحوجت ...قدإنّ الثمانین وبلغتها 

.تفسیر الكلام بلغته التي جاءها-2

.تفسیر الكلام بلغة غیر لغته-3

.إلى أخرىنقل الكلام من لغة -4

1.وقد عرّف بترجمان القرآنوكما أنّ ابن عباس اشتهر بتفسیر القرآن -

:اصطلاحًا-1-2

بحیث هي العملیة التي تقوم بإیجاد نظائر بین نصین معبر عنها بلغتین مختلفتین،الترجمة 

كذلك  أي مستقبلي النصین ؛جمهورهاالنصین و طبیعة بشكل دائم وضروري تراعي هذه النظائر

افة إلى جمیع ضلإبا والعاطفي  ین، ومناخهما النفسي والفكريالعلاقات الكائنة بین ثقافة الشعب

وكما تعرف أیضا على أنها .2ن اللذین یترجم منهما وإلیهماالظروف المحیطة بالعصر والمكا

والزبائن على وعلماء المصطلحات وكذّلك الكتابعملیة تعاون بین المترجمین والمراجعین

یجب تدقیق الأعمال الأدبیة من مراجع ثان في اللّغة الهدف، ویفضل أیضا من (الأغلب 

واحدًا عام، إلا أنّ شخصًااتجاه توافق، حیث یعمل المرء في )متحدث أصلي اللّغة المصدر

ثمرة اطلاع الترجمة أیضًا ،و 3في نهایة المطاف عن قطعة أو جزء من الترجمةفقط هو المسؤول

.480، صم2006: القاهرة، أحمد بن علي، دار الحدیث :، تر"الإتقان في علوم القرآن"جلال الدین السیوطي، -1
.68، ص"أسس وقواعد صنعة الترجمة"حسام الدین مصطفى، -2
.بیروت الهلالدار ومكتبة م ، 1:2006حسن غزالة، ط:، تر"مجلة الجامع في الترجمة"بیتر نیومارك، -3
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لغة استعمالات غیر كعنفوان وزعفران المفسر للسان وقد ترجمه،:بالمیمواسع حیث في كل 

جاریة على منطق حرفیة الدلالیة، ولا على سعة المجاز، ویتأتى للمترجم أن یقف على هذه 

الخبیر من المترجمین هو الذي یستطیع أن ینقل هذه الاستعمالات إلى الحصیف و الاستعمالات 

غتین وثقافتیهما اللّغة الأخرى، دون أن یفرط بالمعنى المراد، فإذا لم یكن المترجم خبیرًا باللّ 

1.العبارات هذهترجمة وقعت أخطاء في 

:یلي اعرّف كل من العرب والغرب الترجمة كمو 

:الترجمة عند العرب -2

حیث "Traduction"الترجمة یة القدیمة وجهةً واحدة في تعریفجمیع المعاجم العرباتجهت

بمفهومه الواسع، حیث جاء في لسان العرب لابن منظورTraduireاستخدم الفعل ترْجَمَ 

الكلام أي ینقله من لغة إلى أخرى، والشخص الذي یقوم بعملیة الترجمة یسمى رجم یت«

.»2الترجمان وهو الذي یفسر الكلام

أمّا في المعجم الوسیط الذي وضعه مجمع اللّغة العربیة فكلمة ترجم الكلام تعنى بینه ووضحه، 

لفلان ذكر ترجمته وكلامه، والترجمان نقله من لغة إلى أخرى وتَرْجَمَ :وترجم كلام غیره وعنه 

3.اجِمْ وتَرَاجِمَةُ هو المترجم جمعه تَرَ 

استخدم كلمة الترجمة للدلالة على نقل الكلام من لغة إلى أخرى، فابن المقفع ابن الندیموكذلك 

، )م2008 - ھ1429(2، ط)م2005 -ھ1425(1، ط"والمنهجوالوظیفةالمجالاللسانیات، "ستیتیة، سمیر شریف ا-1

.387، الأردن، ص"ر والتوزیع أریْدعالم الكتب للنش"
.229، ص12، مجلد "لسان العرب"ر، ابن منظو -2
  .83ص. ت د: الحدیث للطبع والنشر، بیروت، دار"معجم الوسیط"مجمع اللغة العربیة، -3
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.1النّقلة من الفارسي إلى العربيكان له أحد 

إلیها خاصة في المجالات العلمیة والعرب توّلوا قبل العصر الحدیث ترجمة النصوص 

قیة العالم، وهذه الترجمات دُرست والفلسفیة، وكان لهم الفضل في نقل الموروث الیوناني إلى ب

الترجمات ، ویلفت النظر أنّ وابن سینا، والفرابي، ابن رشد، الكنديمن قِبل الفلاسفة أمثال 

أنّ العدید من الأصول تراث ثقافي لا یقدر بثمن لا سیماالتي أنجزها العرب قد حافظت على

.2تالیونانیة قد ضاع

ولذا فهو  " فنّ الترجمة"الكتّاب فیعلن أنّ الترجمة فنّ وذلك واضح وجليّ من عنوان عنانيأمّا

، 3نون ولیس ممن یضمونها ضمن العلومیذهب مع من یذهبون إلى وضع الترجمة ضمن الف

£�Ƒƅ¥�§ǢŕƊśŬ§�řŬ±ŕƈƈƅ§Ã�řŗ±Ì̄ƅŕŗ�Ďƛ¥�Ƒśōśś�ƛ�Ɠśƅ§�řž±ţƅ§�Å؛وهنا كلمة فنّ وردت بالمعنى العام

یمكن موهبة، وربما كانت لها جوانب جمالیة، بل ربما كانت جوانب إبداعیة، ومعنى ذلك أنّه لا

ا، أیّا كان حظه من العلم بالإنجلیزیة أو العربیة أنّ لأستاذ في اللّغة أو في الأدب أو في كلیهم

اللّغتین دون ممارسة طویلة للترجمة، فلا توجد طرق حدى خرج لنا نصًا مقبولا مترجمًا عن إی

.4مختصرة للإجادة في الترجمة

:رب عند الغالترجمة-3

  .523ص ،2، ج"الصحّاح تاج اللغة وصحاح العربیة"الجوهري، -1
   61.صم ، 2011،، دط"أسس وقواعد صنعة الترجمة"حسام الدین مصطفي، -2
.45، صيدار الفكر العربم، 2001-ھ1421القاهرة،):مزیدة ومنقحة(2، ط"الترجمة إلى العربیة"العیسويبشیر -3
   .1ص م، دار نوبار للطباعة، 2000 القاهرة:  5ط" فن الترجمة"محمد عناني،-4
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jean"دیبواجون یعرّف معجم اللسانیات الذي أشرف علیه    Dubois" مصطلح الترجمة

Traduction نقل رسالة من لغة الأصل «على أنّها)Langue source ( إلى لغة الهدف

)Langue cible(« وتنطلق على الفعل ونتائجه، ترتبط بالنصوص المكتوبة ، وإذا تعلق الأمر

.Interprétation1شفوي فیطلق علیها ترجمة شفهیة 

قد ركزّ في تعریفه على النص المكتوب لیبین عناصر الترجمة ویمیز بین دیبوایتضح لنا أنّ 

.أنواعها

علــــى أنّهــــا عملیــــة إحــــلال الــــنص G.G.Catfordكــــاتفوردذهــــب  دیبــــواوفــــي مقابــــل تعریــــف 

Source(المكتـوب بإحــدى اللّغــات ویســمیها لغــة المصــدر  Langage( بــنص یعادلــه مكتــوب ،

Target(بلغة أخرى ویسمیها اللّغة المستهدف المنقول إلیها langage(2.

George(جورج مونانأما  Mounin(تكاك بین اللّغات، فهـو ضـرب حفإنّه یقول إنّ الترجمة ا

ي، وكـــل تـــداخل بـــین اللّغتـــینمـــن الازدواجیـــة یقـــاوم فیـــه المـــتكلم كـــل انحـــراف عـــن المعیـــار اللّغـــو 

.3ابتناوبهم

1 -jean Dubois et autres , dictionnaire de linguistique ,1 erEd,larousse-bordas,vuEE

2002,P486.
                                                                 . 27ص ،م2007 القاهرة،:2محمد حسن یوسف، كیف تترجم، ط-2

3
-GEORGES mounin ,les problémes théoriques de la traduction,tom:5,Ed:gallimend,paris:1963,pp54.



مفھوم الترجمة:الفصل الأول

16

Peter(بیتــر نیومــارككمــا نجــد  Newmark( یحــاول أن یوضــح الاتجاهــات الأساســیة

الدلالیـــة المغــــزى لـــب الترجمــــة الاتصـــالیة هـــو الرســــالة، وأمّـــا الترجمــــة:"فـــي الترجمـــة یقــــول إنّ 

)Signifiance(1الدائمةأي القیمة أو الأهمیة.

ــــل"أمــــا ــــاترین بارنوب مقدمــــة  وهــــيفتقــــول فــــي مقدمــــة كتابهــــا "CatherineBernable"ك

2.من لغة المصدر إلى لغة الهدفبأنّها تدور حول نقل رسالة"للسیمانتیك والترجمة "

Julianne""هــوس جولیــان"أمــا  House یرتكــز جــوهر الترجمــة علــى ضــرورة «:فتقــول

المحافظة على علاقة المعنى بین لغتین مختلفتین حیث توجد ثلاث طبقات لهذا المعنـى، الطبقـة 

ـــــة هـــــي الطبقـــــة الســـــیمانتیكیة الأولـــــى هـــــي الطبقـــــة  ـــــة هـــــي الطبقـــــة البراجماســـــیةوالثانی والثالث

3.»النصانیة

فــي تحــدد علاقــة الوحــدة اللّغویــة مــع إطارهــا المرجعــي الســیمانتیكیة وهــي هنــا تــرى أنّ الطبقــة -

عالم ممكن، وهو أي شيء یمكن أن ینشئه العقل الإنساني سواء كان ذلك الشيء مادیًـا أم فكریـا 

.أم مجردًا، ولا ترى جولیان صعوبة في ترجمة هذا الجانب لسهولة التحقق من وجوده وعدمه

دار المریخ للنشر، محمود إسماعیل صیني،:بیتر نیو مارك، اتجاهات في الترجمة، جوانب من نظریة الترجمة، تر-1

129.الریاض، ص
  .96ص ه، 141مكة مكرمة،:1، ط"علم النص ونظریة الترجمة"، یوسف نور عوض-2
  .10ص م النص ونظریة الترجمة، عل -  3
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:أقسام و أنواع الترجمة-2

:الأقسام.1.2

."ترجمة شفویة"و" ترجمة تحریریة:"تنقسم الترجمة من حیث شكل أدائها إلى

نص إلى لغة عملیة نقل :هي Interprétation Ecriteیة التحریر الترجمة .1.1.2

، وعلى الرغم ممّا یعتبره الكثیرون من أنّها أسهل نوعي لیقرأأخرى في شكل نص مكتوب 

خلاله، إلا أنّها تعد في نفس الوقت من أكثر الترجمة، إذ لا تتقید بزمن معین یجب أن تتم 

بنفس أسلوب أنواع الترجمة صعوبة، حیث یجب على المترجم أن یلتزم التزاما دقیق وتامّا

.إلا تعرض للانتقاد الشدید في حالة الوقوع في خطأ مالنص الأصليا

وتتركــز صــعوبتها فــي أنّهــا :هــي Interprétation Oralیة هالترجمــة الشــف.2.1.2

تتقیـــد بـــزمن معـــین، وهـــو الـــزمن الـــذي تقـــال فیـــه الرســـالة الأصـــلیة، إذ یبـــدأ دور المتـــرجم بعـــد 

الانتهاء مـن إلقـاء هـذه الرسـالة أو أثنائـه، ولكنهـا لا تلتـزم بـنفس الدقـة ومحاولـة الالتـزام بـنفس 

محتـوى هـذه الرسـالة فحـوى أوبنقـل الاكتفـاءأسلوب النص الأصلي، بـل یكـون علـى المتـرجم 

ورة والشــكل التــالي یوضــح هــذا وهــي تنقســم إلــى الترجمــة الفوریــة و التتبعیــة و المنظــ  .فقــط 

1.التقسیم

م، دار الكمال 2006-ھ1427:، القاهرة)مزیدة ومنقحة(2، ط"الترجمة بین النظریة والتطبیق"محمد أحمد منصور، -1

.28والنشر، صللطباعة 
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الترجمة

شفویةتحریریة

فوریة                تتبعیة              منظورة

Interprétation::الترجمة المنظورة -1 Vue أو الترجمة بمجرد النظر، وتتم بأن یقرأ

بعینیه، ثم یترجمها في عقله، لیبدأ )SL(المترجم نص الرسالة المكتوبة بلغة المصدر

.بشفتیهبعد ذلك في ترجمتها إلى اللغة المنقول إلیها

Interprétation:الترجمة التتبعیة-2 Consécutive: وتحدث بأن یكون هناك

اجتماعا بین مجموعتین تتحدث كل مجموعة بلغة مختلفة عن لغة المجموعة الأخرى، 

معینة، ثم ینقلها المترجم إلى لغة ویبدأ أحد أفراد المجموعة الأولى في إلقاء رسالة

لها المترجم المجموعة الأخرى لكي ترد علیها المجموعة الأخیرة برسالة أخرى، ثم ینق

...إلى المجموعة الأولى وهكذا 

ومن الصعوبات التي یجب التغلب علیها في الترجمة التتبعیة، مشكلة الاستماع ثم الفهم 

فسها، ولذلك فیجب العمل على تنشیط الذاكرة الجید للنص من منظور اللغة المصدر ن

.سترجاع أكبر قدر ممكن من الرسالة التي تمّ الاستماع إلیهالا
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Interprétation:الترجمة الفوریة-3 Simulée: وتحدث في بعض المؤتمرات

المحلیة أو المؤتمرات الدولیة، حیث یكون متحدث أو مجموعة من المتحدثین بلغة 

یقوم )SL(أخرى عن لغة الحضور، ویبدأ المتحدث في إلقاء رسالته بلغة المصدر

TL(.1(المترجم بترجمتها في نفس الوقت إلى لغة الحضور

James(هولمزجیمس "كما قام  Holmes( بوضع خریطة نسقیة جزئیة لعلم

2:ب المجالات الفرعیة و هي كالآتيالترجمة حس

الترجمة التحریریة                               الترجمة الشفهیة

المحاكمالادارات الحكومیةالمؤتمراتغیر أدبیة             أدبیة        

Interprétation"والترجمة الشفهیة Or" تتركز صعوبتها في أنّها تتقید بزمن معین وهو

نتهاء أو أثناء إلقاء هذه صلیة إذ یبدأ دون المترجم بعد الاالزمن الذي تقال فیه الرسالة الأ

.لتزام بنفس أسلوب النص الأصليلا تلتزم بنفس الدقة و محاولة الاالرسالة ،ولكنها 

  .49 - 46ص ص ،م1997 الكویت،:1محمد حسن یوسف، كیف تترجم؟، ط-1
.بتصرف 22محمد أحمد طجو، ص . د: ، تر"مبادئ في علم الترجمة"دانییل جیل، -2
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:أنواع الترجمة

رغم أنّ هناك العدید من الدراسات التي تناولت بالحدیث أنواع الترجمة ،إلاّ أنّ قلیل من -

تقسیم الترجمة السباقین إلى،حیث كانوا من هذه الدراسات أشارت إلى حقیقة العرب 

:تبعا للطریقة التي تتم بها الترجمة وجعلوها على وجهینهذا  وأقاموا تقسیمهم 

:بن البطریقطریقة یوحنا ا-

فیأتي الناقد بلفظة حیث ینظر إلى كلمة مفردة من الكلمات الیونانیة وما تدّل علیه من المعني،

مفردة من الكلمات العربیة ترادفها في الدلالة على ذلك المعنى فیثبتها وینتقل إلى الأخرى 

  .كذلك

:طریقة حنین بن إسحاق-

1.ویعبر عنها في اللّغة الأخرى بجملة تطابقهانه، تي بالجملة فیحمل معناها في ذهوهي أن یأ

:ثة أنواع للترجمة نوردها كالآتينجد جاكبسون یمیز بین ثلاو   

أساسًـاتعنـي و " Interlingua Translation"ضمن اللّغة الواحدة یسمى بالترجمة :النوع الأول 

دات رســـالة مـــا فـــي إطـــار نفـــس اللّغـــة، ووفقًـــا لهـــذه العملیـــة یمكـــن ترجمـــة الإشـــارات صـــیاغة مفـــر 

وضع نظریة وافیـة اللّغة، وهي تعتبر عملیة أساسیة نحو اللّفظیة بواسطة إشارات أخرى في نفس 

.للمعنى، مثل عملیات تفسیر القرآن الكریم

.69م ، ص2011ط ،  وقواعد صنعة الترجمة، دحسام الدین مصطفى، أسس-1
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:النوع الثاني 

Interlingual"الترجمـة مـن لغـة إلـى أخـرى Translation" رجمـة الإشـارات اللّفظیـة توتعنـى

لإحدى اللّغات عن طریق إشارات لفظیة للغة أخرى، وهذا هو النوع الـذي نركـز علیـه فـي بحثنـا، 

یبعضــهابمعنــى مقارنـة الكلمـات (ومـا یهـم فــي هـذا النـوع مــن الترجمـة لـیس مجــرد معادلـة الرمـوز 

.، أي یجب معرفة معنى التعبیر بأكمله، بل تكافؤ رموز كلتا اللّغتین وترتیبها)فحسب

:النوع الثالث 

، وتعنـى NtersémiotiqueTranslationیمكن أن نطلق علیه الترجمة من علامة إلى أخـرى

مـــن الـــنظم الرمزیـــة إلـــى نـــوع آخـــر دون أن تصـــاحبها إشـــارات لفظیـــة رســـالة مـــن نـــوع معـــین نقـــل

إلـى حیث یفهمها الجمیع، ففي البحریة الأمریكیة على سبیل المثال، یمكن تحویل رسالة لفظیـة وب

1.الة یتم إبلاغها بالإعلام عن طریق رفع الأعلام المناسبةرس

Susan("ویرجـــســـوزان مـــاك "ونشـــیر إلـــى أنّ  Mak jouir(رومـــان "تتفـــق مـــع

Roman("جاكبسون Jakobson(2.في التعریف بین هذه الأنواع الثلاثة لترجمة

:هو الآخر أشار إلى ثلاثة أنواع من الترجمة وهي"vivaisفیفاس "ونجد 

.33،ص)ھ141(1، ط"علم النص ونظریة الترجمة"یوسف نور عوض، -1
  .2ص ،مجلة واتا، الجمعیة الدولیة للمترجمین واللغویین العرب"علم الترجمة والنحو التقابلي"أوجینو كوزیریو، -2
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الوجهة اللّسانیة حترام اللّغة الأصلیة من یتم فیها ا:الترجمة الحرفیة:النوع الأول

 ....)زالمعجم،التركی(

le(الترجمة  التي تعتمد علي المعنى:النوع الثاني sens(یتم فیها إعطاء أهمیة حیث

.أكبر للغة الهدف وبذلك یتم إخضاع النّص الأصلي لمطالب اللّغة الهدف

وجد التكافؤ في البنیة التركیبیةحترام الكلمة والمعنى حیث یالترجمة التي تقتضي ا:النوع الثالث

                               .ىفي الأسلوب والشكل والمعنتكافؤوالمعجمیة للنّص بمعنى ال

George)(ورج ستانیرج"نجد و  Satane كبسونجامن حیث الأساس یتفق مع

(Jakobson) بابل حیث أنّه خصص الفصل الأول من كتابه بعد)After Babil (1975 م

.1نموذجا من الترجمةویعتبر كل نوع من الفهم للكلام عن الترجمة في اللّغة الواحدة 

هناك من أشار إلى أنواع أخرى من الترجمة، كترجمة الشعر وهي من أقدم الترجمات في و 

:قول لامارتین في المقطعذلك النهضة الحدیثة ومثال 

1- oui ?TOI ? me ? demander l 'encens de poésie.

2-Toi fille d'orient me où vente du disent.

3-Fleur des jardins d'Alep ,que bulbul ent choisie

.4، ص)2011-2010(ویین العصریین، ، عضو جمعیة المترجمین واللغ"دراسة في الترجمة والتعریب"سیف الحسیني، -1
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4-pour languir et chanter son calies orvet

:بهذه الأبیات الخوريفقد نقلها الشاعر خلیل 

من یا ترى هل أنت جئت لتبتغي                 من المدائح في شذا الأشعار

الأمصارأنزهریح القفار أنت ابنة الشرق التي ولدت على          

مختارة من بلبل الأشجار الشهب غدتبجانین  زهرة یا

  زهار في كمها تفتح الأحتى یطیب النحیب مع الغنى     

Tanius"(عبدواطانیوس "وأیضا ترجمة القصة كما ترجم  Abdou( عن  باردلیانروایة

(ال زیفاكومیش" "Michel Zévaco( ونشرها في مجلة الراوي، كذلك لدینا ترجمة المسرحیة

كیة یم، كما لدینا الترجمة الكلاس1847عام (Marron an-Naqqach)كمسرح مارون النقاش 

المؤتمرات و الدوبلاج السینمائي ترجمو  Plaute" لبلورت"ي المنهجیة كنص المسرحیة الهزلیةأ

.ترجمة المختصراتو الحرفیة و الترجمة الآلیة و 

:أهمیة الترجمة-5

فالیونان ،ة في نقل الثقافات بین الشعوبدورًا بالغ الأهمیعبر التاریخ الترجمةت أهمیةلعب

ثمّ ،والفلكقل معارفهم مثل فن الحساب ونوالدارسین إلى مصر القدیمة للتعلم یرسلون الطلاب 

اللاتینیة ویأتي العرب فینقلون عن،فتهایأتي الرومان فینقلون عن الإغریقیة آدابها وفلس

:تكتسب أهمیتها من النقاط التالیةولعلّ الترجمة ،والإغریقیة

،حیث تقدم الأرضیة الحفازة في التفاعلات الكیماویةالترجمة محور ثقافي یفعل فعل الخمیرة

أن یقف علیها ومن ثمّ ینطلق إلى عوالم جدیدة وتساهم في عملیة التحریض المناسبة للباحث 
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التي تراها واضحة لدى كل أمة خاصة حین تنتقل إلى طور حامل المشعل الحضاري وحركة 

الترجمة دائمًا تسبق حركة التألیف بالمعنى العام للكلمة ،وكذلك الترجمة جسر الهوة القائمة بین 

وسیلة كما تعتبر أیضاو  ،بنفسهكتساب المعرفة لا سعى الإنسانبحیث ی،لشعوب الأرفعا

ة التربیة والتعلیم، وهي وسیلة وعنصر أساسي في عملی،م التكنولوجیاو أساسیة للتعریف بالعل

1.بالبحث عن صیغ جدیدة هاتنعصر اللّغة وتطورها ولغناء

ة في عملیة وهي أداة رئیسی،ن أهم القضایا الثقافیة المعاصرةوكما نجد الترجمة واحدة م

خادم  دعى"حیث،ل الفكري وفهم التجارب الإنسانیةوإثراء التباد،التواصل ونقل المعرفة

الدعوة إلى مدّ جسور و لأهمیة الترجمة "الحرمین الشّریفین الملك عبد اللّه بن عبد العزیز

ربیین مكانة متفردة من فجر والترجمة تمثل في الفكر والثقافة الع،2التواصل الثقافي بین الشعوب

یتها من خلال الذي غطى أكثر من مرحلة ،وكما تكمن أهم–الإسلامي -العصر العربي 

حات و المفاهیم بهدف نشر ثقافة إنسانیة مشتركة تقارب مابین الشعوب توحید دلالات المصطل

ى الحقول الفكریة ،والترجمة هي الوسیلة الوحیدة لتبادل ما عند الأمم من أفكار ومعارف في شتّ 

3....)فلسفة –سیاسة  –زراعة  –موسیقى  –فن  –طب  –أدب  –علم (

الأوروبیةبالدول الأجنبیة وتساعدنا في الاقتباس من النهضة تصالوهي أیضًا وسیلة ا

ال البعثات العلمیة م قام بإرس1805الكبیر مفاتیح السلطة عام "محمد علي باشا"فحینما تول

.هتم بالترجمةأوروبا واإلى 

ستعمرت فرنسا فعندما ا،ن الإدارة الاستعماریة و الأهاليترجمة كذلك وسیلة بیوتعتبر ال

م 1912م وفرضت حمایتها على المغرب 1881م ودخل جیشها تونس عام 1830الجزائر عام 

.10، ص40، مجلة الثقافة الأسلوبیة، العدد "الترجمة أهمیتها ودورها في تطویر الأجناس الأدبیة"عبد الكریم ناصف، -1
 .10–6ص م، ص2011-ھ32:1432إبراهیم الحمید، عمل جماعي، الجوبة، الریاض، ملف ثقافي ربیع سنوي، العدد -2

.
.6، مكتبة حبیب، ص1984:جان الدیك، دلیل الطالب في الترجمة، طبعة جدیدة-3
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لیكونوا وسطاء ستعمرتها إلى مترجمین لها اكانت إدارتها بحاجة ماسة في هذه الأقطار التي 

.بین السلطة و أهل البلاد

،سمعیة نطقیة،هناك عدّة طرق مباشرةتعتبر الترجمة طریقة لتعلیم اللّغات الأجنبیة بحیثو     

.1وسیلة لتواصل في العمل الدوليوهي أیضًا ...وتواصلیة 

نفتاح على الآخر و التعرف على ركوا أهمیة الترجمة ودورها في الاونشیر إلى أنّ العرب أد

خوا نشأة العلوم الإنسانیة وتطورها أنّها بدأت في القرن الأول یر وحضارته إذ یذكروا مؤ ثقافته 

باسي ، لتصل مداها إبان العصر العرت بعد ذلك نتیجة لعوامل متعدّدةثمّ تطو ،الهجري

...2وبخاصة في عهد المأمون

نق الحضارات ندثار وهي طریق تعاي من الضیاع والاظت التراث العالموكذلك الترجمة حف

3.لتقائها لا تنافرها وصراعهاوا

النصوص وقراءتها بأنّ الضرورة أصبحت ملحة لإعادة ترجمة)Barman("برمان "هذا و أقرا

لذلك  ،ثنولوجیااللسانیات والإو  ،والهرموني طیقاعتمادًا على معطیات الفلسفةوذلك ا ،من جدید

للإغریق )Ahidar("هایدقر"ستحضار قراءة ویكفي ا،الفكر أصبحت مهمة ترجمیةفمهمة 

.من أجل إثبات من الأخیر

اثي لذلك فإنّ والفكر الألماني یعتبر أن الترجمة لیست فقط تأویل للنّص ولكنها أیضًا تقلید تر 

وفكریة ولغّویة تتطلب عتبر عملیة ذهنیة أي للغة والثقافة وت،ركتشاف للآخالترجمة هي عملیة ا

1.إبداعًا مضاعفًا ممن یقوم بها

ص  ،، الجزائر"مجلة نصف سنویة محكمة تعنى بالقضایا الثقافیة والعلمیة للغة العربیة"، "اللغة العربیة"محمد العربي، -1

  .45–51ص
.308، ص2007، جامعة الكویت، "شرق العربيحركة الترجمة اللغویة في الم"عبد الرحمان حسن العارف، -2
.20، ص15243م، العدد 2016حماة، ، مجلة الفداء، "تعریفها وأهمیتها وأهدافها...الترجمة"غالب المیر غالب ، -3
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:مستویات الترجمة-6

یستعمل عدّة مستویات یوجد عدّة مستویات في الترجمة الحدیثة مع العلم أنّ المترجم قد

في ترجمة نص واحد، فمثلا جملة ما قد یناسبها مستوى أو نمط معین بینما جملة أخرى 

قد تحتاج إلى مستوى آخر، والغرض النهائي هو الحصول على أفضل ترجمة للنص 

:ویمكن تحدید هذه المستویات في النقاط التالیة

:مستوى الترجمة الحرفیة -1

لنظر إلى بنفس تركیب الجملة الأصلیة وبدون اوهي ترجمة النص كلمة بكلمة

ممّا یؤدي إلى ركاكة أسلوب النص المترجم، وهذا ،مصطلحات اللّغة المنقول منها

النمط من الترجمة نجده في ترجمة المبتدئین أو كمرحلة وسیطة للمترجمین المحترفین

:مستوى الترجمة بتصرف-2

یقصده الكاتببحیث ینقل المترجم للقارئ المعنى الذيترجمة حرفیة للجملة كاملة وهي 

من حیث التقدیم والتأخیر، وترجمة المصطلحات ،مع مراعاة تراكیب اللّغة المنقول إلیها

وفي هذا النمط لا یهم تساوي ،الاصطلاحیة إلى ما یمكن أن یناظرها في اللّغة العربیةوالتعابیر 

:ة وهماهناك مستویات لهذه الترجمو عدد كلمات الجملة الأصلیة والجملة المترجمة، 

:مستوى الترجمة الملتزمة-2.1

.حیث یلتزم المترجم ما أمكن بالأصل لتحدید المعني بدقة

:مستوى الترجمة الذكیة-2.2

.یدرس المترجم أسلوب الكاتب ثم یتقمص شخصیته ثحی

.17، بیت النهضة، ص، بیروتم1،2010عزادین الخطابي، ط:الترجمة والحرف أو مقام البعد، تر"أنطوان برمان، -1
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:توى الترجمة الإبداعیة أو الحرّ مس-2.3

بطریقة حرّة في أسلوب ، ویتصرفیلتزم المترجم بموضوع النّص المترجم وأفكاره الرئیسیةحیث 

.و یحذف بعض المصطلحات المستخدمةالمصطلحات المستخدمة، الكتابة، وفي

:الترجمة الشارحة أو التفسیریةمستوى -4

  صمض النّ اظ أو العبارات التي یشرح فیها غوایقوم المترجم فیها بإضافة بعض الألف

الأصلي، ومثل هذا النمط من الترجمة نحتاج إلیه في ترجمة النصوص العلمیة، وبعض 

.الترجمات الأدبیة

عامة مختصرة عن الموضوع الذي هنا یعطي المترجم فكرة :مستوى الترجمة التلخیصیة-5

1.یترجمه، كخطوة لاختیار النص الجدیر بالترجمة الكاملة الأمینة

لأخرى بأبنیة كلمات عربیة معروفةهو إلحاق الألفاظ المأخوذة من اللّغات ا:التعریب–6

وتعریب الكلمة یجعلها من اللسان العربي، فقد نزل القرآن بلسان عربي مبین، واحتوى على 

كلمات من أصول غیر عربیة فارسیة كانت أو رومیة أو حبشیة، لكنها كانت قبل نزول القرآن 

2.الكریم قد استقرت في اللّغة العربیة وأصبحت من مفرداتها

عبر عن رأي معین أو نتیجة بحثیة معینة، أو توجه عبارة عن تقریر مكتوب ی:الاقتباس–7

س تعكرسمي معین، یستخدمه الباحث إذا توافرت لدیه القناعة، وقد یكون عبارة عن رؤیة لفكرة 

، مزیدة ومنقحة، م2005–ه1426 جدة،:5، ط"أسس الترجمة من الإنجلیزیة إلى العربیة وبالعكس"محمد نجیب، عزادین-1

.30، ص
.10م، ص 2013:التعریب وصناعة المصطلحات الجدیدة، غزةآلیات"، غنیمكمال أحمد -2
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توجهات مدرسة فكریة معینة أو عبارة عن رأي یعبر عن خلاصة ما یراه خبیر معین تجاه 

1.قضیة معینة

:مشاكل الترجمة–7

الفنون والأدب إلا أنّ هناك العدید من المشكلات التي تواجه علم و  العلومبالرغم من تقدم 

:الترجمة وتنقسم إلى ما یلي

:أولا-

.الألفاظ والتي تتضمن اشتقاق الألفاظ ومعانیها

:ثانیا-

2.التراكیب والتي تتضمن بناء الجملة وفن مضاهاة التراكیب في اللّغتین

التطبیقي وتتمثل في مشكلة الكلمة المفردة ومدلولها معجمیًا           لها مشاكل على الصعید و    

ط وظروف وحضاریًا ومشكلة النسق اللّغوي وتصنیف النّص إذا كان أدبي أو علمي وكذلك شرو 

3.،وقضیة المصطلحات في التخصصات العلمیة المتعددةترجمة الأسالیب البلاغیة

ناء ذه المشكلات مشاكل أخرى تخصّ اللّغات ذاتها خاصة في مستوى بوظهرت إلى جانب ه

وفي هذه الحالة یتم التقطیع اللّغوي للتحریة غیر اللّغویة تبعًا ،الكلمات أو التراكیب النحویة

لألفاظ أو قوالب الجملة التي تنتظم بطریقة مدققة جدًا ،فعلى سبیل المثال لو فرضنا أنّ الجملة 

دار النشر ،م2009 - 1430 القاهرة:1، ط"والتوثیق من الإنترنتدلیل الباحث إلى الاقتباس"حمدي أبو الفتوح عطیفة، -1

.109، صعاتللجام
م، 2000-ھ1420، ، جمیع حقوق الطبع محفوظة للمركز"مبادئ الترجمة وأساسیتها"هبة مسعد وإیناس أبو یوسف، -2

  .16ص
م، دار الكمال، ص 2006-ھ1427: القاهرةمزیدة ومنقحة، 2، ط"الترجمة بین النظریة والتطبیق"محمد أحمد منصور، -3

50.
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Heالإنجلیزیة gazed Out Of The Open Door The Garden أنظر (بمعنى »«

زیة وتفضیل العقلیة وهذه الجملة تعكس حب اللّغة الإنجلی)الحدیقة من الباب المفتوحإلى

للمحسوس حیث أنّ الجملة تتبع ترتیب الصوّر،في حین أنّ الجملة الفرنسیة ینلأجلوساكیسوت

Port"المقابلة للإنجلیزیة OuvertIl On Regarde Dans Le Jardin Par Lor" تتجه

1.ولكنها لم تبیّن الوسیلة،إلى النتیجة تبعا للذوق الفرنسيمباشرة

:الرئیسیة لترجمة النصوص كالأتيالمشكلاتTodorov"روفتدو "وكما یعالج

وهي تتناول أمرین أولها عند استدعاء الحاجة إلى صیاغة :المشكلات المعجمیة -أ

وثانیها یتعلق بالمرادفات حیث یتردد ،طلح جدید غیر موجود في لغة الهدفمص

.الحدیث عن محدودیة اللّغة للتعبیر عن معنى محدد للغة

2.وهي أولى المحاولات المنهجیة في حقل النصوص اللّغویة:المشكلات النصیة- ب

   .58ص م،2002القاهرة، :1اهیم، المجلس الأعلى للثقافة، طأحمد زكریا إبر :، تر"علم اللغة والترجمة"جورج مونان، -1

.
.53، بحث في الماهیة والممارسة، ص"نظریات الترجمة"سعیدة كحیل، -2
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:عمومیات الترجمة-8

اء الترجمة نجد لترجمة التي اهتم بها علملبالإضافة إلى الخصوصیات اللّغویة والثقافیة 

وهذه العمومیات ،ةتعكس میزات مرتبطة بالترجمة وبمعزل عن التفاق المعینّ العمومیات التي

:یليجمعها فیمان

:العمومیة الأولى

"شوشانا بلوم كولكا"ثامنة التي هي فرضیة التوضیح لدىوتتمثل في العمومیة ال

Khokhanas Blooms Kola"" قولها أنّ الترجمة تمیل أیضا إلى أن تكون أكثر وضوحا

.من الأصل

:العمومیة الثانیة

لبنى مع استخدام ،ة إلى النّص الأصليبالنسب،بفرضیة التطبیق اللّغوي للترجمةوهي تصرح

.لدى المترجمالمتكرّرة بشكل أقل تواترًاولبنىا أكثر تواترً القیاسیة بشكل 

:العمومیة الثالثة

Retranalation»«تعني فرضیة إعادة الترجمة  Hy Phtisie التي تقول إنّ الترجمة

و  )Mortain(" راتنمو "ویعدّ كل من،ون أقل تطبیقا من الترجمة الأولىالثانیة تمیل إلى أن تك

Koja(كوجاماكي" Maki(" 1.وعضأوّل عمل جماعي یخصص لهذا المو

.23، ص"علم الترجمةمبادئ في "دانییل جیل، -1
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:أثر الترجمة في اللّغة العربیة المعاصرة1-

تختلف اللّغة العربیة عن اللّغات الأخرى بأنّها أَثّرت و تأثّرت بغیرها من اللّغات التي  لا     

فمثلا یة إلى لغات أخرى منذ قرون طویلة، حیث امتد تأثیر اللّغة العرب،1اتّصل بها العرب

وإذا نظرنا للطرق التي انتقلت ،ت التي تتضمنها اللّغة الإسبانیةالكلمات العربیة تمثل ربع الكلما

لوجدنا في أساسها قامت على التواصل بین العرب ،لمات العربیة إلى اللّغات الأخرىبها الك

ساهم في نشر لغة لحواضروكذلك فتوحات العرب وإنشائهم ،اوجیرانهم وحتى التجارة لعبت دورً 

ر أكبر من خلال ترجمة علوم حركة الترجمة لتقوم بدو ومن ثمّ جاءت ،العرب في أوروبا

وكان لها أثر كبیر على اللّغة العربیة من خلال جعل العالم العربي یتعرف إلى ما ، 2الغرب

یة الجدیدة مثل الروایة و كذلك الفنون الأدبیحرك العالم الغربي من تیارات فكریة معاصرة و 

وكذلك تطویر مفردات اللّغة العربیة وتحدیثها بوضع المصطلحات الجدیدة للمفاهیم ،المسرح

ووضع معاجم ثنائیة للّغة التي تساعد المترجم على نقل النصوص من اللّغات الأجنبیة ،الطارئة

3.إلى العربیة وبالعكس

وتفشي ،ین بأن تغلبوا على ركود اللّغةومن أثارها أیضًا أنّها جدّدت ملكة الكتّاب والمثقف

وكان أثرها في مطلع النهضة فقبلها كانت الأجنبیةیر من الألفاظ العامیة دخول الكثو الجهل 

وكما عرفوا ،لیدیة إلى تراثهم خاصة منه الشعرمجمدة فحركة الترجمة غیرت نظرة العرب التق

 خاصة في دخیلاً  اومن آثارها أیضًا دخول المسرحیة كونها فنً ،"كلیلة و دمنة "القصة وترجموا 

.ولبنانمصر وسوریا

النهضة سریعًا وجارفًا، فالعربیة قبل بالإضافة إلى هذا فقد كان أثر الترجمة في مصطلح 

لدى الأتراك وازداد اتصال المنطقة النهضة كانت مجمدة ومكبلة، فلما تدّنت السطوة الثقافیة

.6، جامعة فیلادلفیا الخاصة، المملكة الأردنیة الهاشمیة، ص"تأثیر الترجمة على اللغة العربیة"محمد حسن عصفور، -1

   .54صم ،2011أسس وقواعد صنعة الترجمة،"حسام الدین مصطفى، -2
من مجلة فصیلة محكمة ،، دورها في تعزیز الثقافة وبناء الهوّیة، العدد الأول"الترجمة إلى العربیة "بسام بركة، -3

.20م، ص2012ومتخصصة في العلوم الاجتماعیة والإنسانیة ، أكتوبر 
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ئه العربیة مع الغرب اخذ الشرق بمجموعه ینهل من آثار الغرب فاستوت روحه واستعاد دف

لترجمة اثر بلیغ و مفید  في كل ما أن، وبهذا یمكن القول وتمكن من النهوض بعد الانحطاط

أي في تناول ونقل كل ما هو جدید من اختراعات ومصنوعات ومؤلفات یتعلق بالحداثة؛

وخبرات وفي كل ما یتصل بالعلوم الفنیة والتقنیة والریاضیة، وغیرها من الكثیر الذي لا مجال 

1.رساعدت سكان المنطقة العربیة علي مواكبة حضارة العصلتعداده هنا، وهي التي 

:الترجمة من المنظور اللساني-2

في العالم العربي غیر أنّها تمت بطریقة إنّ حركة الترجمة في اللسانیات كانت واسعة النطاق 

عشوائیة فردیة، بحیث یقترح كل باحث بشكل فردي قائمة المصطلحات دون أن یعتمد في ذلك 

اللّغویة التي لا المعجمیاتطریقة علمیة مدروسة، بل معتمدًا حدسه الشخصي والرجوع إلى 

تقدم إلیه سوى جانبًا لغویًا محض من الكلمة، ذلك لأنّ المصطلحات العلمیة تحدّد دلالتها 

.2عناصر متكاملةوعباراتها في إطار نظریة متكاملة وهي لا تظهر إلاّ بوصفها 

ویرى عبد الرحمان الحاج صالح أنّ مشكلة وضع المصطلح اللّساني وغیره من الأعمال -

:صة، تكمن في أمور ثلاثة وهي كما یلي الخا

اعتباطیته أي عدم خضوعه لضوابط علمیة بسبب مراعاته لمعطیات العلوم اللسانیة الحدیثة 

بصفة خاصة ومنهجیة العلوم الاجتماعیة بصفة عامة وحرفیة، ویعني بها اقتصاره علي 

مكن الاستغناء عنها خاصة البحوث وعدم شمولیته أو عدم الرّجوع إلى المصادر العربیة والتي ی

منها، وجمع المراجع الأجنبیة التي یمكن استغلالها لتحدید المفاهیم الحدیثة، لذلك المخطوط 

  .97-  99ص صم ،1999ور اتحاد الكتاب العرب ، من منش"الترجمة في خدمة الثقافة العربیة"العیسسالم -1
.13القاهرة، صم، دار غریب،1،2000، دار غریب، ط"الأسس اللغویة لعلم المصطلح"محمود فهمي حجازي، -2
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بالألسنیة وهناك أیضًا من یترجمها )Linguistique(أمّا الترجمة فهناك من ترجم اللسانیات 

، أمّا في الجزائر )المغربي(، وهناك من ترجمها بعلم اللسان)المصري والعراقي(بعلم اللّغة 

1.فهناك شبه إجماع على استعمال مصطلح اللسانیات

وهي مطالبة في الآن نفسه للمعنىبالنسبة للمترجم المكوّن لهذه الممارسة نقلا وتعتبر الترجمة 

وذلك من أجل جعل هذا المعنى أكثرًا وضوحًا وتقنیة من الغموض المقترن بغرابة اللّغة 

الشهیرة والمعروفة، فالترجمة كتجربة باستطاعتها أن )Nida"(نیدا"الأجنبیة، وتلك هي صیغة 

.2تنفتح على التأمّل وأن تفهم بصیغة أدق

اللسانیة فقد أحدثوا ثورة فكریة في مجال التعامل تهومصطلحاریاته أمّا المنهج العلمي ونظ

العنایة التي -مادة الترجمة–باللّغة ومعها، ومن الغریب أن لا یولي دارسوا علم اللّغة 

المشترك بینهما وهو اللّغة على الرغم تستحقها، ولم یدرسوها الدراسة الكافیة باعتبار الموضوع 

:ومتخصصة في الترجمة من وجود مجالات محكمة

Georges"جورج مونان"وأشار  Mounin إلى هذا الأمر منذ عقدین من الزمن ویقول

وفرید یتمثل بتجاهل نظریة ترجمي أمر نادر المازال یكتنف مجال الدراسة العلمیة للنشاط «:

أداة  اللّغة للترجمة باعتبارها عملیة لغویة متخصصة واسعة الانتشار، فضلا عن كونها

في مقابل هذا نجد أن أي دراسة شاملة للفلسفة  الفكرمبدعة ربما في اللّغة ودون شك في 

.»لابد لها من دراسة نظریة اللّغة 

 نفریدینا"غة، وقلما نجد في كتاباتهكذا تجاهلوا الترجمة كظاهرة وكمشكلة خاصة في اللّ 

.أو خمسعرضیةأربع إشارات،أكثرمن"وبلومفیلد""وسابیر "ریسوسدي

.43، ص"لسانیات والترجمة"لحسن،عمر-1
  . 64-63صم ،القاهرة، دار نوبار لطباعة ، 2013. 1ط،"نظریة الترجمة الحدیثة"محمد عناني،-2
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لا تمد لها بصلة مطلقًا، وقلما تشغل هذه تذكر الترجمة بصورة هامشیة تعزیزًا لوجهة نظر 

1.الإشارات صفة واحدة

:دور الترجمة في البحث اللساني-3

الولوج إلى واقعة  وبفضله استطاع الإنسان،لت الترجمة مرتبطة بحیاة الإنسانلقد كانت ولازا

عبر عالم الإشارات والعلامات ،فالإنسان في طبیعته میال إلى الترجمة عن أحاسیسه وأفكاره 

والاستفادة مما صنعه الآخرون والوصول ،والإطلاع ،فكان الهدف منها التعرفتبطت به،فار 

ة هو وضع في مضمار الترجمالذي یطرح نفسه ویكاد یتفق أحد الدارسین أنّ الإشكال إلیه،

.2ردًا أو تركیبًا من لغة إلى أخرىفالترجمة عالم حدیث یختص بنقل الكلام مف،المصطلح

وفیها نكون بصدد التعامل مع المصطلح من حیث اللفظ و المعنى بل أكثر من ذلك عن ما 

.3یعادله في اللّغات الأخرى

میدانیة لكونها ذات طابع الدارسین إلى القول بأنّ هذه المفاهیموهذا كله ما دفع معظم 

مثل معرفة متعددةبشكل كبیر مع قدرات أخرى على ممارسة الترجمةإذ تتداخل القدرة ،تداخلي

، لتداخل بینهماالمترجم منها والمترجم إلیها ،إضافة إلى ا:مجال المترجم فیه والتمكن من اللّغتین 

ل یولد تركیبًا لغویًا هجینة تتداخل فیه تراكیب لغة النص المترجم إلیه مع إذ أنّ هذا التداخ

.مثیلتها من لغة النص المترجم

والترجمة قدمت الكثیر للنظریة اللسانیة أكثر ممّا قدمته اللسانیة للترجمة ،وكما أنّ نظریات 

الترجمة ساهمت بقسط وفیر في حل الصعوبات اللسانیة والثقافیة وقننت العمل الترجمي 

الإبداع حیث كانت العملیة الترجمیة دومًا محل اشتغال وتفكیر ثّم تنظیر في ووجهته نحو

ت أكثر من تخصیص النظریة اللسانیة حیزًا للترجمة في تعاملها مع اللّغة ،إن التفاعل اللسانیا

.36بحث في الماهیة والممارسة، ص،"الترجمةنظریات"سعیدة كحیل،-1
.113الأردن، صجدار للكتاب العالمي ،م ،2009، 1،  ط"المصطلح في اللسان العربي"عمار ساسي، -2
.404، صالجزائردار الهدى، م،2007ط،  - د ،"صوصیة النصالترجمة وخ"قادة محمد، -3
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،والترجمة تقع في ملتقى تخصصات 1بین النظریات اللّغویة في درس الترجمة حتمیة علمیة

2.اً م من الأجناس تعدّدًا یكبر دائممختلفة ولقد اكتسب المترجمون قدرات كبیر ،هذا ما یترج

:علاقة اللسانیات بالترجمة-4

نطلقت من حیث أنّ الترجمة ا،انیات بالترجمة علاقة وثیقة جدًاإن علاقات اللس

وكمهنة ،كعلم یدرس في الجامعات والمعاهدلتصبح على ما هي علیة،اللسانیات وانبثقت عنها

.وكحقل علم یشتغل به المنظرون،المترجمینیمتهنها عدد من 

ت دراسة علمیة منهجیة للظاهرة اللّغویة ووصف اللسانیا«":عبد الرحمان بودرع "ویقول

لمعرفة قوانین حركیّتها لبنیاتها الصوتیة والصرفیة والتركیبیة والدلالیة والمعجمیة والتداولیة ،

على خصائص اللّغة مع الحفاظوالترجمة فنّ نقل المعاني من لغة إلى أخرى ،ووظائفها

الترجمة بمعرفة خصائص اللّغات وما والجامع بینهما أنّ اللسانیات تمدّ فنّ ،المنقول إلیها

والترجمة تستعین باللسانیات ،بالتقنیات اللّغویة لنقل المعانيتشترك فیه وما تختلف فیه وتمدّها 

اصل بین اللّغات والتقریب ومعرفة قضایا التو ،نیات اللّغات وخصائصها وممیزاتهافي معرفة ب

أن تنقل آنذاكت الخاصة یسهل على الترجمة ، وعندما تكون هذه المعاجم في اللّغابینهما

كما هو الشأن في الترجمة وبسرعة فائقة ،فاهیم والتصوّرات من لغة إلى لغةالمعاني والم

.»الفوریة

هذا عدا  ،اللسانیات في بناء العمل الترجميإننّا نبتغي من خلال هذا الكلام أن ننوّه بدور 

ومنه لوحظ كیف روافد الدراسات اللسانیة الحدیثة التي مازالت تعطي لهذا العلم زخمًا مهمًا ،

�ÀŠ±śƈƅ§�ŕƎƄƆśƈƔ�řƔƊƂśÃ�ŕĎƊž�ŕƍ±ŕŗśŷŕŗ�řƈŠ±śƅ§�Ƒƅ¥�©±¸ Ɗƅ§�ª ±ÌƔżśویقول،كموهبة وفطرة فیه

لقد استمدت نظریات الترجمة باللسانیات التماسًا منها إلى سمة العلمیة «:"حبیب موسى"

.»فیها

.69بحث في الماهیة والممارس، ص،"نظریات الترجمة"سعیدة كحیل، -1
.31، صیونس لشهب:، تروتطبیقات، تأملات نظریة "اللسانیات والترجمة"ماریفون بواصو وإلین شوكي، -2
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عالجت الظاهرة اللّغویة علاجًا خاصًا و ارتكبت ،ومدارسها،نیات على اختلاف مشاربهافاللسا

كل البعد عن الجاري فیه جملة من التجاوزات أحالت الدّرس اللساني إلى ضرب المثال البعید 

وأمام إلحاح نظریات جدیدة تبحث في التواصل و المقاصد ،والشائع بین الناس،عمالفي الاست

ا المثالي إلى المعاینة توجّههكما أنّ على اللسانیات أن تدیر كافة ،الخطابو حلیل الملفوظات وت

،وهي فاعلة في صلب الواقع،اللّغة، وأن تخوض غمار الاستعمال لتجدّد صلتها بالسیاقیة

لحصر المقاربة اللّغویة التي قام بها كلّ لا افكانت التداولیة حیث نبین هنا على سبیل المثال 

بلیة للّغة حیث قاما بدراسة تقا،"Darbeelniداربلني" و"Vinayفیني "نظیرین من 

بل ،الحصول على دور اللسانیات العامةمن خلالها تمّ الوصول و ،الفرنسیة والانجلیزیة

إسهاماتهم في الدراسات والتطبیقیة منها بصفة أخصّ في میدان یعنى به اللّغویین بالأخص و

.ویمكن الإفادة والنهل منها أیضًا قدر المستطاع،اللّغویة

ل المعنّي قدمًا بالاختصار الشدید نحن على یقین بأنّ اللسانیات كانت ومازالت من أهم عوامإذًا 

ددنا شغفًا بهذا العلم لما رأینا فیه من دقة متناهیة في وضع ، بل از في علوم الترجمة

واءً لمترجم في عمله خلال ترجمته للنص سمما یسهل المهمة على ا،المصطلحات وتوحیدها

.قانونیًا سیاسیًا،كان نصًا أدبیّا أم تخصصیّا

تزیدنا عمقًا في نظرتنا وأشّد على أیدي المشتغلین باللسانیات أن یهبونا دراسات لسانیة أخرى 

1.، فكلما كانت القاعدة صعبة ومتینة ازددنا قربًا لترجمة أمینة خالیة من الشوائبللترجمة

وتري مجموعة من النظریات اللسانیة، بما فیها البنیویة والوظیفیة، والتداولیات، ولسانیات 

ت لسانیة مهمة في عملیة النص والفونیمات والمورفیمات والمركب والجمل والتي هي وحدا

الترجمة، بمعنى أنّ الترجمة لا یمكن أن تحقق أهدافها إلاّ بمراعاة الوحدات اللسانیة كالتركیب 

www.alukah.net.، شبكة الألوكة"أسامة طبش، دور اللسانیات في عملیة الترجمة-1
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لغویة واللسانیة اتساقا والجمل والمركبات، مدام النص المركب مبني بواسطة الوحدات ال

.1وتعالقاوانسجاماوترابطا

  .17ص م،1:2016، ط"وطیقا الترجمةسیم"جمیل حمداوي، -1
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اللسانیات العامة، نذكر منهمقاربة لسانیة أخرى تندرج ضمن یمكن الحدیث عن 

الاجتماعي، اللّغة علمعلم الاجتماع اللّغوي، أو أو  ،وص، اللسانیات الاجتماعیةسبیل الخص

اصطلاحیة مختلفة لعلم ، وهي مسمیات...اللسانیة الاجتماعیةأو السوسیولسانیات، أو

یدرس اللّغة في المجتمع، أو یربط الملفوظ اللّغوي بسیاقه التواصلي والاجتماعي والطبقي، 

ومهما تعمقنا في الفوارق الموجودة بین اللسانیات وعلم الاجتماع اللّغوي، فلا نجد فرقًا كبیرًا 

، والارتباط بالسیاق الاجتماعي، وأكثر من هذا یتمثل في التواصلبینهما، لأن هدفهما واحد

1.تصبح اللّغة حدثا اجتماعیا بامتیاز، لذا فاللسانیات في الحقیقة هي لسانیات اجتماعیة

:تعریف اللسانیات الاجتماعیة-1

(أوغست كونت"یعدّ  "Auguste Conte( أوّل من نحت مصطلح علم الاجتماع

)Sociologie( بمعنى علم أو معرفة، وكلمة لوغوس یتكون لدیه منم، فهو 1830سنة ،

Société وبذلك یكون مفهوم علم الاجتماع هو علم المجتمعات ،2تدّل على المجتمعالتي

Moxa"(ماكس فیبر"البشریة وقد عرّفه  Weber(هو العلم الذي یعنى بفهم النشاط «:بقوله

، بمعنى هو علم یدرس الوقائع والأحداث »الاجتماعي وتأویله وتفسیر حدثه ونتیجته 

عن اللسانیات ن سیاق تفاعلي اجتماعي، وبالحدیثالاجتماعیة ویفسرها ضم

.)(Sociolinguistiqueالاجتماعي

العلاقة ما بین اللّغة والمجتمع والأسباب التي هي فرع من فروع اللسانیات وتشمل بدورها 

ولا ننسى أیضًا أنّ علم الاجتماع اللّغوي یعدّ ، هذا 3والظروف الاجتماعیة التي تحیط بالحدث

مدخلاً واسعًا باعتبار كل المیادین التي نعثر علیها مع علم الأعراف البشریة 

.5، ص"الاجتماعیةاللسانیات "، جمیل حمداوي-1

.6م، ص1:2010، ط"سس علم الاجتماعأ"جمیل حمداوي، -2

المنظمة العالمیة للترجمة، م ،2008، 1حسن حمزة، ط:، تر"حرب اللغات والسیاسات اللغویة"لویس جون كالفي، -3

.40، صبیروت
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)Ethnologie(ا تعبیرًا عن سلالة معینة وعن ، الذي یدرس اللّغة لا لذاتها وإنّما باعتباره

شعب أو حضارة، ویدخل أیضا ضمن هذا العلم میادین أخرى كتحلیل الخطاب السیاسي أو 

، ظاھرة الكلام التي )سوسیولوجیا (مع الاعتماد على الخ...الدیني أو الأدبي أو الإعلامي 

ض للمعطیات اللسانیة إلاّ كوسیلة اجتماعیة وبھذا فعلم اللغّة الاجتماعي مثلھ مثل ،1تتعر

، والجزء النظري ویعني بالأول "الابریقي الاختیاري "الكثیر من العلوم ینقسم إلى جزأین،

ص بالخروج إلى المیدان لجمع المادة العلمیة،  وبالثاني الحقائق المتجمعة الجزء الخا

Armchairالمصطلح الغربيبالمعروف (والتفكیر فیها وتمحیصها وقد یكون المنهج النظري 

Approach ّماالجلوس والتفكیر المتریث في دراسة علم اللّغة الاجتماعي مفیدًا إلى حد

سواء استند إلى مادة علمیة جمعت بطریقة علمیة منظمة كجزء من بحث علمي متكامل أم 

2.اعتمد على مجرد خبرات الباحث الشخصیة

:قة علم اللسانیات بعلم الاجتماععلا-2

إنّ اللّغة نشاط اجتماعي، أي ظاهرة اجتماعیة لأنّها نتاج علاقات اجتماعیة، ومن 

هنا جاء اهتمام علم الاجتماع بها، فأصبحت اللّغة موضوعًا مشتركًا بین اللّسان وعلم 

على الطابع الاجتماعي للسان، حیث هو نظام متكامل من " ردي سوسی"وأكدّ .3الاجتماع

ة التي تتحقق غي الواقع بواسطة الانجاز الفعلي للكلام في البیئة اللّغویة العلامات الدّال

لها خصوصیتها الثقافیة فاللسان في نظره إذن راسب اجتماعي لجماعة بشریة 4المتجانسة

الذي یكشف عن الواقع الاجتماعي، أمّا التي تفرض ألوانًا من السلوك اللّغوي، والحضاریة

من العالم " ردي سوسی"ویة القدیمة، فقد استمده اهرة اللّغعن التصور الاجتماعي للظ

"دوركایم"الاجتماعي 

.17الجامعة المستنصرة، صم،1988-ھ1:1408، ط"علم اللغة الاجتماعي عند العرب"هادي نهر، -1
"، تر"علم اللغة الاجتماعي"هدسون، -2 .13هرة، دار النشر عالم الكتب، صم، القا2:1990، ط"محمود عیاد:
.89دار أسامة للنشر والتوزیع، ص، الأردن،1، ط"فقه اللغة العربیة"، "علم اللسان العربي"عبد الكریم مجاهد، -3
.20م، ص1:2008اللسانیات، طفي مباحث :أحمد حساني-4
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)Emile Durkheim( الذي تنبه إلى خصوصیات الظاهرة الاجتماعیة، حیث أمست اللّغة

ظاهرة اجتماعیة كغیرها من الظواهر، فإذا كانت اللّغة ظاهرة اجتماعیة تؤدي وظیفة 

اجتماعي، فإنّه لا توجد فوارق بین اللسانیات وعلم الاجتماع، حیث اجتماعیة واللسان نتاج 

أن كلا منهما یحاول الكشف عن العلاقة بین اللّغة والحیاة الاجتماعیة وأثرها، والنظم 

.في الظواهر اللّغویة، باعتبار أنّ اللّغة تكشف عن الواقع الاجتماعيالاجتماعیة 

الذي یدرس الظواهر الاجتماعیة و یتقاطع مع علم أمّا عن علم الاجتماع هو العلم 

.اللسانیات الذي یدرس اللسان بوصفه ظاهرة اجتماعیة

وهو العلم الذي تقام فیه )(Sociolinguistesوهكذا نشأ ما یسمى بعلم اللسان الاجتماعي 

الأبحاث على أنّ اللّغة سلوك اجتماعي یفصح عن الكثیر من القیم الاجتماعیة والعلاقات

بین علم اللسان وعلم الشخصیة وفهم البناء الاجتماعي، كما أنّ اللسان الاجتماعي یربط

التي تفسر كثیرًا من الاجتماع، لأنّ من أهداف البحث فیه الوصول إلى العوامل الاجتماعیة

.1الظواهر اللّغویة

ویتجلى ذلك من معرفة لغة الشخص التي تبین مستواه فاللّغة وسیلة للكشف عن المجتمع،

الاجتماعي والتعلیمي، وحالته الاقتصادیة ومن هذا كله نستطیع أن نلم بأحوال المجتمع 

متابعة المتكلم في مختلف كما أنّه من مهام البحث اللّغوي .وفهمه من خلال معرفتنا للغته

لأسلوب الذي یتخاطب به والألفاظ التي مواقفه الحیاتیة، وذلك بتعرف على مدى اختلاف ا

یجب أن یختارها وفقا لاختلاف المواقف، كما یمكننا من التعرف على ما تعكسه اللّغة من 

2.تفاوت بین طبقات المجتمع، وما یتبعه من تغیر في اللّغة

إلى أنّ العلاقة القائمة بین اللسانیات واللسانیات الاجتماعیة نابع من اهتماماتهما ضافةبالإ

La"لافوا"المشتركة، فكلاهما یدرس اللّغة وعلاقتها بالمجتمع، وهنا جاء قول  font )(

.89، ص"علم اللسان العربي"جاهد، عبد الكریم م-1
  .90ص ،المرجع نفسه-2
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حتى ننشئ لسانیات اجتماعیة جیدة  لابد أن تكون لنا «:متطابقا مع هذا الكلام حین قال

اللسانیة والخطاب المتمثل في قائع نیات الاجتماعیة جاءت لتهتم بالو ، فاللسا»لسانیات جیدة 

هذا التباین الذي یظهر الاستعمالات اللسانیة ضمن لغة واحدة أو عدّة لغات، بوصفها 

مواقف تتجلى في الإدراك الذي یمكن كل فرد من أن یكونه، ومن ثم فإنّ الباحث في مجال 

امل مع هذه العلاقات المتبادلة بین البنیة اللّغویة والبنیة الدراسات اللسانیة وهو یتع

الاجتماعیة وعلیه فإنّ اللسانیات الاجتماعیة هي ذاتها اللسانیات العامة لأنّ لها المجال ذاته 

1.ةذاتها المتمثلة في الدراسة العلمیة للغوهو اللّغة، كما أنّ لها الصلاحیات

بالغة فإنّها لا ترى هذا بالإضافة إلى أنّ الدراسات اللسانیة تولي الجانب التطبیقي أهمیة 

مانعًا من اعتماد المنهج النظري في دراسة علم اللسانیات الاجتماعیة سواء استند إلى مادة 

یقة اللّغویة، فالباحث  علمیة جمعت بطریقة منظمة أو اعتمد على خبرة الباحث كجزء من الحق

اللّغوي یكشف عن حقیقة اللّغة التي تكون موضوع دراسته كما یمكن مقاومة أسباب التعریف 

.2واللحن والتوسع فیها بما یحافظ على سلامتها ومسایرتها للحیاة والحضارة

المجموعة اللّغویة، أي اللسانیات الاجتماعیة ترید أن تدرس اللّغة المستعملة من قبل وكما أنّ 

اللّغة في واقعها الیومي، وأن منهجیتها تكمن في تسجیل استعمالات المتكلمین بها في 

وصفیات اعتیادیة وفي هذا الجانب فإنّ اللسانیات الاجتماعیة تعدّ الدراسة العلمیة للأداء 

الرجوع إلى ما تقول به اللسانیات في تفریقها بین اللّغة والكلام، أو الكفایة اللّغوي دون 

3.اللّغویة والأداء الكلامي

:علم اللّغة الاجتماعي وأثره في تعلیم اللّغة العربیة للناطقین بغیرها-3

ة محمد جامع،العدد الخامس، مجلة العلوم الإنسانیة، "اللغة بین اللسانیات واللسانیات الاجتماعیة"عزادین صحراوي، -1

.خیضر بسكرة
.4، صالقاهرة ،م1991 ط،د ،"مناهج البحث في اللغة والمعاجم"عبد الغفار حامد هلال، -2
.19،  صزیع، جدةعالم المعرفة للنشر والتو م،1984ط،-د،"في نحو اللغة وتراكیبها"خلیل أحمد عمایرة، -3
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أي علاقة عموم لا شك فیه أنّ علم اللّغة یرتبط ارتباطًا مباشرًا بكل العلوم الأخرى مماّ

أمّا علاقته مع علم الاجتماع فعلاقة خصوص والمجتمع قاسم مشترك بین العلمین، وعلم 

Emile)"دوركایم"الاجتماع اللّغوي انبثقت من المدرسة الاجتماعیة التي أنشأها

(Durkheim وأرَّخَ لهذه المدرسة في أوائل القرن العشرین وانضم إلیها كثیر من علماء

والألمانیة والسویسریة والانجلیزیة والدنمركیة من أساتذة الجامعات والمعاهد اللّغة الفرنسیة

الأمریكیة الأوروبیة، معلم اللّغة الاجتماعي یدرس اللّغة على أنّها بنت المجتمع وإنّه لا 

، وهذا هو سرّ التواصل بین المجتمعات ونقل العلوم 1لغة ولا لغة بلا مجتمعمجتمع بلا 

.والثقافات بین الشعوب بغضها بعضًا

أنّ اللّغة مؤسسة اجتماعیة وعلم اللّغة یدرس الرموز في داخل المجتمع ردي سوسیویرى -

ع خارج تقأنّها، ویرى 2)فهي نظام من إشارات جوهره الوحید الرابط بین المعاني والصور(

الفرد الذي لا یستطیع أبدًا أن ینطقها أو یحاورها بمفرده فلا وجود لها إلاّ بنوع من الاتفاق 

.3یتوصل إلیه أعضاء مجتمع معین وعلى الفرد أن یقضي مدة معینة یتعلم فیها وظیفة اللّغة

بادیة لأخذ اللّغة مبدأ قدیم عند أهل اللّغة فكانوا یذهبون إلى الرسوسیوهذا الذي ذكره    

أبوا "ادیة وكذلكمن البالصافیة حیث أصبح لكسائي فیها بعد رائدا لمدرسة الكوفة وأخذ 

دي(فمن حیث وقفنا بدا الغرب و...فهذا هو منهج علمائنا القدماء"عمرو بن العلاء

العالم الأوروبي یعتمد على هذا المنهج، ویعتمدون على هذا المنهج، ویعتمدون)رسوسی

علیه الآن ولهذا تطور عندهم الدرس اللّغوي لأنهم انطلقوا من مناهجنا الأساسیة، فإذا وفد 

على سبیل المثال دارس من أبناء الوطن العربي إلى هناك وجد هذا المنهج أساسا لیعتمد 

علیه، فلا یمكن له أن یتخصص في أي تخصص من التخصصات العلمیة أو الأدبیة أو 

.211م، ص1،2004، ط"لغوي المعاصرالعربیة والبحث ال"الرشید عبد الرحمن العبیدي، -1
.221نفسه، صالمرجع -2
.26، صم ، دار أفاق عربیة1980:بغدادط، ز، دیوئیل یوسف عزی:، تر"علم اللغة العام"فردینان دي سوسور، -3
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أخذ لغة هذا البلد مع لغته الأم ودرسها وفهمها، والذي یعنینا من هذا المنهج التطبیقیة إلاّ إذا

إضافة إلى لغته الأصلیة فلا بد أنّ الطالب الدارس الوافد إذا أراد أن یتمكن من لغته العربیة 

أن یكون في تواصل مع مجتمع اللّغة العربیة ولذا تكون عنایة المدرس واهتمامه في وضع 

اخل المحیط اللّغوي بإدراكه لمواطن اللّغة من حیث المكان وإدراكه كذلك لتاریخ الدارس أولا د

.اللّغة من حیث الزمان

والذي تجدر الإشارة إلیه ومن بین الخبرات المتواصلة بأبنائنا الوافدین، أنّه لابد للدارس أن 

مع ینصهر في المجتمع اللّغوي المحیط به حتى یستطیع الطالب أن یتوصل مع المجت

ویتبادل معه المفردات اللّغویة لیكتسب كلمات یضیفها لقاموسه اللّغوي والمعلوم أن اللّغة 

له من الممارسة اللّغویة مع المجتمع وهذا ما یبحثه علم اللّغة اكتساب وممارسة فلابد 

الاجتماعي لیتكیف الدارس مع المجتمع اللّغوي الذي هو وسیط مباشر في تعلیم اللّغة العربیة 

لناطقین بغیرها، فلابد للفرد أن یتواصل مع المجتمع اللّغوي فیأخذ الدرس في معهد اللّغة ل

والمجالات س وفي البیئات اللّغویة المناسبةلیطبقه في مجتمع اللّغة العربیة خارج قاعات الدر 

:التي یتناولها علم الاجتماع اللّغوي هي

.اللّغة والطبقة الاجتماعیة للمتكلم1-

.اللّغة والحیاة الاجتماعیة-2

.التطور الاجتماعي والتطور اللّغوي-3

ا هذه المجالات كمعاییر للطلاب الوافدین في تعلیم اللّغة العربیة نجد أنّ أخذنوإذا 

اللّغة وارتباطها بالطبقة الاجتماعیة تتلخص في مجتمعهم ومحیطهم اللّغوي في مدارسهم 

وأحادثهم اللّغویة، فیلتقي الوافدین من بیئات اجتماعیة متنوعة فالبیئة اللّغویة في نیجیریا مثلا 

ولكن هذه البیئات اللّغویة تنحصر في بیئة لغویة القمریئة اللّغویة في جزر تختلف عن الب

واحدة في قاعة الدراسة أو أماكن سكن الطلاب فیكون الاحتكاك بین اللّغات واللهجات

والتنافس فیما بینهم في تعلم اللّغة العربیة تحدثاً وكتابة، وهذا هو واقع اللّغة وحیاتهم 
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وهكذا .اخل اللّغوي بین البیئات المختلفة یساعد على تطور الأداء اللّغويفهذا التدألاجتماعیة

تطور الدرس اللّغوي وتوسعت نظرته وذلك في ربط اللّغة بالزمان والمكان والمتكلم والسامع 

ومن هنا ظهرت المدارس الجدیدة  اللغويوالغرض والظروف المحیطة والتي ترتبط بالمحیط 

علم اللّغة تسمىیعها وأصبحت دراستهم في هذا المجال التي تهتم بتلك الأمور جم

"1.الاجتماعي

وحینما نربط الحدث بالزمان ونحدده بالمكان وفق قاعدة لكل مقام مقال في هذا تحدید 

للموقف الاجتماعي المعین كأن نتعرف على خلفیة المتحدث والظروف المحیطة بالسامع 

وهذه جملة من الأسس والقواعد التي تساعد والمتكلم ومكان الحدث وزمانه وأفراد المجتمع 

وي والأمر الذي یحكم استخدامنا اللّغوي والتعبیر عن وظیفة لغویة ما على الاستعمال اللّغ

من المتحدث؟ ومع من یتحدث؟ ومتى كان التحدث؟ وأین :وهذا ما یمكن تلخیصه فیما یأتي

مكان التحدث؟ وما دور كل المتحدثین؟، ومثل هذه المواقف الاجتماعیة، فإذا أردنا أن نتعلم 

.2لابد لنا من مراعاة القواعد الاجتماعیة والقواعد اللّغویةلغة جدیدة ونتقن استخدامها ف

.184عامل المعرفة، الكویت، ص - م1988: 1، ط"اللغات الأجنبیة تعلیمها وتعلمها"نایف حزما وعلي حجاج، -1
.185المرجع نفسه، ص-2
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:أثر الترجمة في التفاعل الاجتماعي في العالم العربي-4

من أهم صفات الكائن البشري وجود علاقة بینه وبین الآخرین، ومن الأفضل تسمیتها 

قد یحدث بطریقة مباشرة أو غیر مباشرة، بین عدد بالعلاقات البشریة، والتفاعل الاجتماعي 

محدود من الأفراد ویكون باستخدام الإشارة واللّغة والترجمة والأبعد بین الأشخاص، ونحن 

وعلیه ین الشعوب خاصة في العالم العربيهنا سندرس أثر الترجمة في التفاعل الاجتماعي ب

:یمكن أن نحدد أثرها في بعض النقاط وهي

الترجمة بشكل عام قناة مهمة من قنوات الاتصال مع المجموعات، ولها دورٌ تمثل -1

.في التفاعل الاجتماعي وفعل ثقافي متقدم یهدف لمحاورتهم وتنمیة وعیهممهمٌ 

یعدّ التفاعل الاجتماعي وسیلة تفاهم بین أفراد المجموعة، فمن غیر المعقول أن -2

بین أعضائها كما أن ث تفاعل اجتماعي یتبادل أفراد المجموعة الأفكار من غیر حدو 

التفاعل بین المجموعات ذات اللّغات المختلفة لا یتأتى إلاّ عن طریق الترجمة كما 

                                              .ينا قبلاً لیسهل التفاعل الاجتماعذكر 

خارجیة ال قد ظهر دور الترجمة بوضوح في المؤتمرات وورش العمل والعلاقات-3

عملیة التي تؤدي وتؤثر بوضوح في ، وترجمة الكتب والمقالات وغیرهاوتبادل الطلاب

التفاعل الاجتماعي، ومن هذا المنظور، تمثل الترجمة أداة للإنسان وسبیله للتواصل مع 

.المجموعات الأخرى للخروج من محلیتهم وذاتهم نحو الآخرین

ت أفراد المجتمعات وذلك عن طریق التفاعل بین الترجمة في توسیع سلوكیاتساعد4-

المجموعات المختلفة واكتساب عادات وثقافات جدیدة خاصة إذا كانت تتناسب مع متطلبات 

.المجموعة
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التفاعل بین أفراد المجموعة وتداخلها مع المجموعات الأخرى عن طریق یؤدي-5

إلى ظهور قیادات وبروز قدرات ومهارات أفراد داخل المجموعات لم تكن لتتوفر لو الترجمة

.لم یكن هنالك اتصال مع مجموعات أخرى عن طریق الترجمة

إن التفاعل الاجتماعي وسیلة اتصال بین الأفراد والجماعات فإنه بلا شك ینتج عنه -6

، وهذا الارتباط له علاقة قویة بفهم مجموعة من التوقعات الاجتماعیة المرتبطة بموقف معین

، والفیس لغات المجموعات المختلفة والتي یكون عن طریق الترجمة كما تظهر في الانترنت

1.من وسائل الاتصال الحدیثةبوك، والواتساب وغیرها

لعبت الترجمة أیضًا دورًا مهما في التفاعل الاجتماعي بین المجتمعات على مرّ الحقب -7

الذي بدأت معه "محمد علي باشا "المختلفة منذ العصر العباسي حتى عصرالتاریخیة

.2الترجمة تأخذ شكلها الحدیث

أبدا حتى أصبحت ظاهرة إنسانیة تثبت لقد ظلت عملیة الترجمة مستمرة لا تتوقف 

والتأثرها البعض لتحقیق التأثیر على مرّ الأزمان، وإنّ المجتمعات لابد أن تنفتح على بعض

ولا تستطیع أیة أمة أن تنغلق على نفسها وتدعى التفاعل الاجتماعي، فأصبح من المهم أن 

یتم التلاحق والتفاعل الاجتماعيتمتد جسور التواصل والتبادل مع غیرها من الأمم حتى

ویفرض علیها ان وهذا لا یتم إلا بالترجمة لأن التفاعل الاجتماعي لا یحكم حیاة الشعوب 

ل فیما بینها، هذا ولقد صبّت حركة الترجمة النشیطة في أوعیة اللّغة العربیة سیولاً من تتفاع

الثقافات والعلوم والخبرات الإنسانیة التي تحوّلت بفعل احتكاكها بالعقل العربي المسلم وأقامت 

داع علیها الأسس التي ارتكزت علیها الحضارة العربیة الإسلامیة الحالیة، والتي كانت ثمرة إب

3.علمائها في كل علم وفنّ 

  .21ص  القاهرة،م،1987، 1طالمصریة، لأنجلو، مكتبة "التفاعل الاجتماعي"منیرة حلمي،-1
  .م1998، منشورات وزارة الثقافة السوریة، "الترجمة في العصر العباسي"نجیب غزاوي، -2
.27م، ص1987، مكتبة الأنجلو المصریة، القاهرة، "التفاعل الاجتماعي"منیرة حلمي، -3



الترجمة والبحث اللساني الاجتماعي:الفصل الثالث

51

كما أنّ الحضارة الإسلامیة ما كان لها أن تتأسس وتزدهر بالشكل الذي نعرفه لولا 

وار المترجمین الأوائل الذین سعوا إلى نقل العلوم، لأنّ الترجمة هي المحرك الأمثل لح

وهي الآن أكثر أهمیة من ذي قبل خاصة في نقلها للتكنولوجیا والفكر الشعوب وتفاعلها،

.المتقدم وكما تستوعب الأحداث والمجریات 

ولا ننسى ذكر الأزمات التي تعرضت لها الترجمة في العالم العربي ومازالت تعاني كثیرًا -

Ÿƅ§�ÀƅŕŸƅ§�Ɠž�ÀŠ±śƔ�ŕƈ�ÌÁ£�±Ƅ°śŬƊ�Á£�ƓſƄƔÃ��ª ƜƄŮƈƅ§Ã�ª ƜŲ Ÿƈƅ§�Áƈ�ƛÃ�§Ď̄Š�¿ƔƆƁ�Ɠŗ±

.1یكاد یذكر، رغم اهتمام العالم العربي بالترجمة بمستویاتها المختلفة

  .م2004، 100، مجلة نور، لندن، العدد "حركة الترجمة العربیة بین الواقع والطموح"أحمد النجدي،-1
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بعد الانتهاء من الجانب النظري لعملنا، مبرهنین من خلاله مدى تمكننا من المفاهیم 

والمبادئ التي تغطي الترجمة واللسانیات، تنتقل إلى تطبیق ذلك في الواقع وترجمته إلى عمل 

یلیق بمقام المترجم والعالم، ولمَّا نقول تمكنا فنحن نأمل إلى ذلك، فعلى غرار تطور العلم 

إلى حد معین، ومهما وصل المرء إلى درجة عالیة من العلم والمعرفة یبقي فوق انتهائه وعدم 

كل ذي علم علیم، ویبقى فوق كل إنسان الواحد القاهر، فنحن لا نزال بحاجة إلى المزید من 

المعارف التي تنمي قدراتنا الفكریة واكتساب ملكات جدیدة من أجل التعامل مع اللّغة لتصبح 

خترنا كتاب یة نصفها بالعادة الثانیة، وهنا ادورها ملكة، یكتسبها الفرد كحركة آلالترجمة ب

.أسالیب بلاغیة وجمالیةجون لویس كالفي الذي ترجمه محمد یحیاتن، حیث تتوفر فیه 
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:تعریف المدونة ولسانیات المدونات اللّغویة-1

غویة الشفویة أو مجموعة من النصوص الللعلّ أبسط تعریف للمدونة اللّغویة هو أنّها 

ومن التسمیات الشائعة إلى حد ما، )من حیث المصدر والتاریخ والنوع(المكتوبة الموثقة 

عربي في مجال المدونات المحوسبة، والتي أطلقها علیها رائد العمل ال"غویة الذخیرة الل"اسم

جزائري عبد الرحمن الحاج صالح، غیر أن تعریفه للذخیرة اللغویة كما ورد في اللساني ال

كما هو واضح من عنوان -دراسته، كما أنّ الباحثة السعودیة مها الربیعة تطلق علیها

وهناك من أسماها ، "الذخیرة النصیة الفصحى لجامعة الملك سعود "-مشروعها المسمى

."لسانیات المتون"لق علیها أیضًا اسمعبد الغني، ویطبالمكنز كما فعل

كما یتم )وفق أسس محددة(هذا وقد یتم جمع النصوص بطریقة عشوائیة أو منتظمة 

الاستفادة منها كذلك بصورة مختلفة، كما فعل مثلا اللغویون العرب الأوائل عند وضع قواعد 

ستشهادات التي نجدها في بطون كتب النحو ذلك الإالعربیة ومعاجمها، ودلیل  اللغة

في علم اللغة التاریخي وما فعله والمعاجم، كذلك نجد مثال على ذلك ما فعله الباحثون 

وكذلك ما فعله في دراستهم المیدانیة، "سابیر" و "بلومفید"اللسانیین البنیویون من أمثال 

في دراساتهم الإحصائیة للكلمات العربیة في نصوص "داود عبده"و" فاخر عاقل"و" لندو"

Michael("وستمایكل "مختلفة، وأخیرا ما فعله Philipe West( في بریطانیا ومن جاء

قبله وبعده من لسانیي المدونات، في دراساتهم المعجمیة الإحصائیة المبنیة على مدونات 

یاق لسانیات المدونات اللغویة یقصد في س"المدونة"مكتوبة أو محوسبة لكن نود أن ننبه أنّ 

نجد بعض الذین بها المدونة اللغویة المحوسبة، أي المخزنة رقمیا في الحاسوب، لذلك 

Electronique)یتحدثون عن لسانیات المدونات الالكترونیة  Corpus Linguistique)

یمكن اعتبارها مدونة لغویة )الانترنت(والجدیر بالذكر في هذا المجال أن الشبكة العنكبوتیة 

Adam("غرینفنستیت"و "كیلغاریف"شاملة، كما یشیر الباحثان Kigarriff nd Gregory

Grefenstette( في بحثهما المعنون الشبكة بوصفها مدونة)Web As Corpus( حیث
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نصوص الیقولان في مقدمة بحثهما أنّ الشبكة تشمل على مئات الملایین من الكلمات من 

.مكن استعمالها لجمیع أنواع البحث اللغويوی

Corpus(أمّا مصطلح لسانیات المدونات اللغویة - Linguistique( فیطلق عادة على

دراسة اللغة في ضوء النصوص اللغویة المدونة والمخزنة، من ثم فهو لیس نظریة جدیدة في 

1.يالبحث اللسانفي ) Approche(ید أو مقاربة اللسانیات بقدر ما هو منهج جد

  .م2014، مقدمة للقارئ العرب، أستاذ اللسانیات العربیة، "لسانیات المدونات اللغویة"محمود إسماعیل صالح، -1
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:التعریف بالكاتب والمترجم -2

:نبذة عن حیاة الكاتب وأعماله-2-1

Louis"لویس جون كالفي Jean Calvet" م، 1942جوان 5عالم فرنسي ولد في

(بیار قیرود"درس بجامعة نیس الفرنسیة أین كان طالبابتونس تحدیدا ببنزرت "Pierre

Giroud( م بالمكتب الوطني 1964، رشح سنة)UNEF( مكلّف بالبحث العلمي، واصل

(بالسوربون"دراسته "Sorbonne( ،مع أندري مارتني، وبعدما كان أستاذًا بجامعة باریس

.)Provence"(بروفونس"أصبح الآن أستاذًا بجامعة 

وفي أول طبعة في اللسانیات والتجنید قد حلّل من خلاله العلاقة بین الخطاب 

، وشارك )الحرب واللغات(للّغات ثم العلاقة بین اللغة والسّلطةلتجنیديوالخطاب اللّساني 

لاد علم الاجتماع اللغوي الفرنسي، أین كان أحد ممثلیها المعروف، حیث ترجم یأیضا في م

.كان مدعوًا إلى أغلب الجامعات في العالم لغة و  20إلى أكثر من 

سنة في مجال 20وإضافة إلى أعماله الجامعیة، مارس الصحافة، وقد نشر لمدّة تتجاوز -

المشهورین في البلدان الفرانكفونیة ونجد من أعماله، ترجمة ن یفي الكتاب الفرنسیمخصص

.رنسیة من اللغة الإیطالیة إلى الف)CLG(الصیغة النقدیة لمحاضرات 

:ومن مؤلفاته نذكر 

1)- la sociolinguistique ,2013 .

2)- les confettis de Babel ,2013.

3)- Histoire du française une langue copropriété ,2010.

4)- Tolards an Ecologies of world langages ,2006 .
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:وأعمالهنبذة عن حیاة المترجم -2-2

م، في قصر شلاله بولایة تیارت، انتقل مع عائلته بعد 1953من موالید "محمد یحیاتن"

إلى العاصمة أین سكن معها في شارع القدیس أوغسطین م،1966الاستقلال وبالضبط سنة 

، الذي لعب دورًا في تحویله من "طاهر میلة"في أعالي القصبة، أین تعرف على الأستاذ 

سانیات بإدخاله معهد اللّسانیات بالأبیار، زاول دراسته لبعض السنین في معهد الفلسفة إلى اللّ 

م لیلتحق مباشرة بقسم 1975سنة لفرنسیة، ترشح خاص تابع لجمعیة العلماء لدراسة اللّغة ا

م وقد درس رسالة الدراسات المعمّقة 1978بجامعة الجزائر، نال شهادة اللسانس سنة فلسفة ال

Albert""ألبیركامو"حول الفلسفة عند  Camus بعد ذلك غیر وجهته نحو الدراسات ،

الحاج "ذي یشرف علیه الأستاذ اللّسانیة، حیث التحق بمعهد العلوم اللّسانیة والصوتیة ال

.والدراسات اللّغویةاللّسانیاتالمختص في "صالح

م حول موضوع تعلیم اللّغة العربیة في 1986رسالة الماجستیر عام محمد یحیاتنناقش -

للتدریس في قسم اللّغة العربیة "تیزي وزو"م التحق بجامعة 1988الثانوي، وفي سنة 

"غرونوبل "وآدابها، بعد ذلك استفاد من منحة دراسیة لتحضیر الدكتوراه بجامعة 

"Grenble" 10بفرنسا دائما حول موضوع التعریب في الجزائر، وقد تمت مناقشتها في

زائر م إلى قسم الترجمة بجامعة الج2000م، وانتقل بعد ذلك وبالضبط سنة 1997أكتوبر 

على أمل الانتقال النهائي من مدینة تیزي وزو إلى العاصمة التي قضى فیها شبابه، وبعد 

سنة أنتخب فیها رئیسا للجنة العلمیة لقسم الترجمة، ثم عاد إلى جامعة تیزي وزو لیكّلف 

قسم الترجمة، كما درَّس في دفعة اللسانیات في قسم اللغة العربیة وآدابها بالجامعة بتسییر 

م بمقیاس اللسانیات الاجتماعیة لینتهي مشواره الحافل بالإنجازات 2005/م2004سها عام نف

 .م2012ماي 16بوفاته في یوم 
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:ومن الكتب التي ترجمها إلي العربیة نذكر 

 .م1993القصبة للنشر، الجزائر، .،لویس جان كالفي، علم الاجتماع اللغوي، دار -1

- L.J. Calvet .Sociolinguistique.Que Sais Je ,Pouf ,1993.

، 2010الم الكتب، تیزي وزو، ، دار ع2ل أوستن، القول من حیث هو فعل، ط.ج -  2

 .19ص

- J .L .Austin ,Quand Dire C`est Faire ,Seuil, Pais, p.19 .

 .م2009دار العربیة للعلوم ناشرون الاختلاف، لویس جون كالفي، السیاسات اللّغویة،-3

- L .J .Calvet ,Les Politiques Linguistique , Que Sais Je , Pouf

,Paris,2009 .

و   مارسات اللّغویة، جامعة تیزي وز مخبر المجوئیل رضوان، موسوعة الترجمة، -4

   .م2010

- J . Ra Douane , Enyu Clupéidé De La Traduction , Dpi .Alger .s .P
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:وصف مضمون المدونة -3

:المدونة الأصلیة -.1.3

La"تتمثل مدونة البحث الذي نحن بصدد تحلیله في كتاب لویس جون كالفي بعنوان 

Sociolinguistique" عن المطبوعات م،1993جانفي 1، وقد صدر أول مرّة في

، حیث طبع عدّة مرّات واتخذنا مدونة لبحثنا الطبعة الثانیة التي )PUF(الجامعیة الفرنسیة 

وهذا ) ? Que sais-je(م عن دار النشر نفسها، ضمن سلسلة 2013نشرت في أوت 

الكتاب یحتوي على مقدمة وست فصول، حیث استهله صاحبه بذكر أهم الطبعات، ثم انتقل 

Objet(المقدمة بعنوان موضوع اللسانیات مباشرة إلى  De Linguistique( حیث بحث ،

فیها عن نشأة اللسانیات الحدیثة بذكر بعض أعمال فریدینال دي سوسور، وذلك بوضع 

نموذج مجرّد یتمثل اللسان حیث تحدث في سیاق كلامه عن اللسان باعتباره الجزء 

كر مجموعة من الباحثین ساروا في هذا اعي من اللغة أو مؤسسة اجتماعیة، وكما ذالاجتم

وتشومسكي، وأشار إلى وجود صراع بین مقاربتین الأولى ترفض  وریق أمثال یلمسلاف الط

ي محّض وهي فكرة كل ما هو اجتماعي في اللسان وهي اللسانیات، والثانیة ترى بأنه اجتماع

.تخصص لها هذا الكتاباللسانیات الاجتماعیةالتي

La(النضال من أجل تصور اجتماعي بدایةً فقد تناول:أمّا الفصل الأوّل lutte

Pour une Conception Social de la Langue(، حیث تحدث في أول الأمر عن

وظیفة اللغة ، ذلك في تحدید)Meillet(ومییي)Saussure(الصراع الموجود بین سوسور

حددّها بوصفها ظاهرة اجتماعیة وكانت مناقضة ،حیث أقّر مییي بالطابع الاجتماعي للغة

وتحدث، )Diachronie(والزمانیة)Synchronie(یةمیز بین الآنللثنائیات السوسوریة التي تُ 

Les(عن المواقف الماركسیة ثانیا Positions Marxistes Sur La Langue( بحیث ،

أنّ التطبیق الماركسي كان ینظر إلى اللّغة بوصفها التبریر اللساني لمبادئ الإیدیولوجیة 

وثالثا هي بنیة فوقیةأو كلیة الصراع الطبقي على فكرة الأمة، وأیضا كثر عمومیةالأ

Bernstein(والمعوقات اللّغویة برنشتاینتحدث عن  et les handicaps
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linguistique(توصل إلى ملاحظة أنّ الأطفال المنتمین إلى الطبقات العاملة ، الذي

في مستهل الأمر بأنّ اللسانیات "برایت"یمثلون نسبة إخفاق مدرسي أكبر بكثیر من أطفال 

.الاجتماعیة یصعب تحدیدها بدقة، وأضاف أنّ دراساتها تُعنى بالعلاقات بین اللّغة والمجتمع

وهو  "علم الاجتماع اللّغوي":بعنوان LABOV""لابوفوخامسا تحدث عن

La(اللسانیات Boive La Sociolinguistique est La Linguistique( ،حیث كان

مفهوم الثنائیة یعني تعایش "لفانرایش"بالنسبة إلینا فعند «:بقوله مییيذاصلة مع لابوف

أن تقوم لغتان في مجتمع، فتتأثر شكلین لغویین في صلب جماعة واحدة، والصراع یقصد به

.كل واحدة منها بالأخرى

Les(فتناول فیه احتكاك اللّغات :الفصل الثاني أما  Langues en

Contact( الاقتراض والتداخل :تناول عدّة موضوعات منها ، وفي هذا الفصل أیضًا

)Empr1Unts et Interférences( فالأول یعتبر ظاهرة اجتماعیة لأنّ جمیع اللّغات ،

أمّا الثاني فهو اقترضت من اللّغات المجاورة لها كالإنجلیزیة التي اقترضت من الفرنسیة، 

أمّا فیما یخص الموضوع الثاني من هذا الفصل فقد تحدث عن اللّغات .ظاهرة فردیة

les(التقریبیة  langues Approximatives(لثا فتحدث عن مزج اللّغات وتعاقب ، أمّا ثا

Millages(اللّغات والاستراتیجیات اللّغویة  de langues, Alternances Codiques et

Stratégies Linguistiques( بمعنى أنّه یحصل المزج عندما یكون الفرد إزاء لغتین ،

یستجیبا یستعملها بالتناوب أو یسمى بالتعاقب اللّغوي، وهذان العنصران یمكنا أن

ومن ثم یمكنهما أن ینتجا معنى ودلالة، ورابعًا تحدث عن مخبر لاستراتیجیات الحدیث 

، فالكریول لغة كسائر اللّغات میزتها الأساس تكمن في كیفیة انبثاقها )laboratoire(الكریول

les(المتمیزة، أمّا خامسا فتحدث عن اللّغات المشتركة الناقلة  Langues Véhiculaires

غال والبانبارا في یالولوف بالسن:التي یمكن أن تكون لغة إحدى المجموعات المتعایشة مثل)
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المالي، أمّا فیما یخص العنصر السادس والأخیر لهذا الفصل فقد تحدث عن الثنائیة اللّغویة 

La(والصراعات اللّغویة Diglossie et les Conflits Linguistiques.(

Comportements(فقد تناول سلوكات ومواقف :أمّا الفصل الثالث et

Attitudes( وهذا الفصل اللّغویة، السلوكاتحیث أنّ المواقف اللّغویة لها انعكاسات على

Les(تطرق أولاً إلى الأحكام المسبقة Préjuges( بالأمثال والعبارات فتاریخ البشریة مليء

.الجاهزة التي تعبر عن أحكام مسبقة حول اللّغات

Sécurité(تحدث عن الأمن وللأمنوثانیا  , Insécurité( بمعنى أنّ الأمن اللّغوي ،

یكون حینما لا یشعر الناطقون لأسباب اجتماعیة مختلفة، وللأمن اللّغوي عندما یرى 

.غیر رفیعةأداء اتهمالناطقون بأن 

Attitude(وثالثا تطرق إلى المواقف الإیجابیة والسلبیة  Positives et Négatives(

ث أثناء التغییر نصادف مواقف رفض أو قبول قد التي نجدها على الممارسات اللّغویة بحی

لا تؤثر بالضرورة على طریقة أداء الناطقین للغتهم، أمّا رابعا فتحدث عن التصحیح المفرط 

ویثیر السخریة ، فالتصحیح المفرط یتمّ عن للأمن اللّغوي )l`hypercorrection(أو الحذلقة 

.لدى أولئك الذین یحاولون محاكاة النطق المستحسن

Les(أمّا في ما یخص الموضوع الخامس فقد تحدث عن المواقف والتغیر اللّغوي 

Attitudes et le CHangement Linguistique( فالمواقف قد تصدر عن الزمر ،

.في التغیر اللّغوي روهذه المواقف لها دو الاجتماعي

Les(فیتناول المتغیرات اللّغویة والمتغیرات الاجتماعیة :أمّا الفصل الرابع 

Variables Linguistiques et les Variables Sociales( والمتغیرات ترتبط في ،

على مثال من المتغیرات اللّغویة :ا الفصل یحتوى أولاهذالغالب بالتغیر الذي یصیب اللّغة، و 

Le(المتغیرات الصوتیة، وثانیا عن اللهجة الأمریكیة السوداء: vernaculaire noir-

américain( بدراستها واستخلص أنّ اللهجة الأمریكیة السوداء تنطوي لابوف حیث قام

Na(الفصیحة على قوالب خاصة، وتتوفر على عدد هائل من الصیغ غیر Standard( ،
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Variables(أمّا ثالثا فتحدث عن المتغیرات اللّغویة والمتغیرات الاجتماعیة  Linguistique

et Variables Sociales( بمعنى أنّ التغیر اللّغوي یحصل حینما تسمح صیغتان ،

تلاف لغویتان بالتعبیر عن نفس الشيء، أي عندما ینطوي دالاّن على المدلول نفسه والاخ

تضطلع بوظیفة أخرى هي الوظیفة الأسلوبیة أو الاجتماعیة أما في العنصر الرابع الموجود 

Les(فقد درس الأسواق اللّغویة  Marches Linguistiques( السوق :بوردیو، مثلا لدى

.اللّغویة محدّدة بحدود الدولة تواجه الممارسات اللّغویة في صلب الممارسات اللّغویة 

أمّا خامسا فتحدث عن التنوعات داخل التنضیدات والتنوعات الجغرافیة والتنوعات التاریخیة 

)Variation Isostatiques Dia Topiques et Diachroniques( فالمواطن التي ،

المختلفة عبر الزمان والمكان أو التنضیداتتوجد فیها ملائمة ودلالة هذه التنوعات 

La(الاجتماعیة إنّها تحدّد الزمر وهذا یطرح مشكل ما یعرف بالجماعة اللّغویة 

Communauté Linguistiques.(

وآخر ما تناوله في هذا الفصل هو طرح سؤال ألا وهو جماعة لغویة أم جماعة 

Communauté(اجتماعیة ؟  Linguistique ou ommunauté Sociale( اللّغة هي

على التحدید ولیس الجماعة، ومفهوم الجماعة اللّغویة یكاد یكون قدیمًا، قدم التي تشرف 

.لكن اللسانیین اختلفوا في آراءهم في التعریف الجماعة اللّغویةاللسانیات نفسها، 

فتناول لسانیات اجتماعیة أم علم اجتماع اللّغة :الفصل الخامسأمّا

  ) Sociolinguistique , ou Sociologie du Langage(؟

تطرق في هذا الفصل أولاً إلى التناول الجزئي، فهنا لا یمكن طرح الفرق بین اللسانیات 

من تحلیل )Macro(تحلیل التواصل في الأسرة یبدو أكبر :الاجتماعیة الكلیة والجزئیة مثلا 

غر من من تحلیل مدینة برأسها أي هي بدورها أص)Micro(لغة شخص بعینه وأصغر 

.تحلیل واقع لغوي لمنطقة أو بلد ما

L’approche(وتحدث ثانیا عن التناول الكليّ  Macro( السوسیولسانیة :مثلا

وثالثا تحدث .الكلیة للسوق السینغالیة القائمة بین الشعوب المتعایشة ومن ثم عن البلاد كلّه 
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Lesلّغات عن الشبكات الاجتماعیة وال Réseaux Sociaux et les Langues( ّوإن

في حین أنّ الخلافات في صلب ،استخدام شبكة التواصل تضمن انسجام اللهجة الاجتماعیة

جماعة لغویة بین اللهجات الاجتماعیة تتوقف على البعد الاجتماعي بین متكلمیها، ورابعا 

Sociolinguistique(تحدث عن اللسانیات الاجتماعیة وعلم اجتماع اللّغة  et

Sociologie Du Langage(.

Les(فتناول السیاسات اللغویة :أمّا الفصل السادس Politiques Linguistiques(

(Diorsporor(یمكن أن تتطور شتاتا كالسیاسیة اللغویة العائلیة بحیث  –الفجر –الصمّ )

.في مؤتمر لإقرار سیاسة لغویةمن الناس مجتمعین...)الناطقون بالیدین

In(المستعمل :وهذا الفصل تطرق أولا إلى  تسییر لتعداد اللّغوي  Vivo( والموضوع ،

) :In Vitro( بحث هناك نوعان من التسییر للتعدد اللغوي أحدهما متأتّ من الممارسات ،

تسییر مارسات فهذا الاجتماعیة وهو تسییر مستعمل والآخر قائم على التدّخل في هذه الم

L’action(أمّا ثانیا تحدث عن الاشتغال على اللّغة .موضوع sur la langue( وهذا ،

:للّغة وتصفیتها ویشمل جانبان هماالعنصر قد یكون له غایات مختلفة أهمها تحدیث ا

لإفرادي للغة بحیث یمكن للتخطیط اللغوي أن یتدخل في التداخل في الرصید-1

.مسألة وضع الكلمات عندما تفتقر اللغة إلى المفردات أو استبدال كلمة بأخرى

La:توحید اللّغة-2 standardisation d’une langue :l’exemple de la

Norvège(حیث تتعایش في النرویج عدّة تنوعات لغویة، ثم عرفت العدید من

الاقتراحات لبناء لغة نرویجیة صرفة، ونرى السیاسة اللغویة قد تكون لها وظیفة 

ة الهیمن رویج یتعلق الأمر أساسا بمحو آثارمزیة وإیدیولوجیة قویة، في النر 

.نرویجیة ریق التوحید اللغوي على وجود أمةالدانمركیة في اللّغة والتأكد عن ط

L’action(أمّا ثالثا فتحدث عن الانشغال على اللغات  sur les Langues(

:ونقدم مثالین هما
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Le(مالیزیة :اختیار لغة وطنیة-1 choix de Langue National Malaisie(

.أن تبني اللّغة المالیزیة لغة وطنیةوذلك عندما استقلت مالیزیا قرّرت 

La(:تالونیاالك: استرجاع اللّغة /استعادة -2 Récupération D’une

langue :la catalogue( من خلال الإطار القانوني المحدّد المعالم ستجرى عملیة

                                                         .م1983 استرجاع اللّغة الكتالونیة في

.الكاتب لویس جون كالفي في كتابههذه إذن أهم الموضوعات التي تطرق إلیها 



تحلیل المدونة الفصل الرابع

66

(وصف لمضمون المدونة الهدف-3-2 :)علم الاجتماع اللّغوي:

غة العربیة، فهو أصلا اللّ یمثل النص الهدف كتابًا مترجمًا من اللّغة الفرنسیة إلى

، وقد صدر عن منشورات دار القصبة "محمد یحیاتن"ترجمه"لویس جون كالفي"  يللسان

127صفحة في حین یقع الكتاب الأصلي في 125ویقع في 2006للنشر، الجزائر، 

.صفحة والمترجم لم یذكر الطبعة التي اعتمد علیها في الترجمة

حیث لم یظهر في الكتاب المترجم التقدیم ن النص الهدف تقدیم وضع المترجم،ویتضم

، ویلي التقدیم مباشرة بشكوى المترجم حول افتقار "لویس جون كالفي"الذي وضعه المؤلف 

المكتبة اللسانیة العربیة للكتب والمراجع، ولكن بالرغم من تلك الصعوبات استطاع ترجمة 

انتقل المترجم إلى ذكر مراحل بحیث"علم الاجتماع اللغوي "بعض الكتب، ومن بینها كتاب 

الذي " مییي" و" ریسوس"نشأة اللسانیات الاجتماعیة، وأهم التناقضات التي جرت بین 

ناضل من أجل اللسانیات الاجتماعیة، وبعد ذلك انتقل إلى ذكر أهم النظریات الماركسیة في 

Eduardبرنشتاین" و Maare"مار"اللّغة ولا سیما مع  Bernstein" ، الظواهر ذكرثم

   .الخ...اللغویة الاجتماعیة كالاحتكاك والاقتراض والتداخل والتعاقب اللغوي

إلى موضوع السیاسة اللغویة وأحاسیس المتكلمین ومواقفهم اتجاه وتطرق ایضا 

.رس وهي النزعة النقدیة الموضوعیةالتنوعات اللغویة وانتهوا بذكر نزعة الدا
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:لغة المترجم الموظفة-4

فاظها ومفرداتها ومعجمها، ونحوها وصرفهاإنّ اللّغة الموظفة من قبل المترجم من حیث أل

سلیمة، ونجد في لغته فكرة الحداثة المتداولة في الوقت الرهن، فاللّغة وضع  هااتوسیاق

واستعمال، وقد أدرج المترجم ألفاظا ومصطلحات لسانیة جدیدة، أخضعها لمقاییس لغویة في 

.ة، وسهلة الهضم من طرف المختصین اللّغویین واللّسانیین على السواءغایة الدّق

وبالتالي، فكل ما سلف یُعتبر من خصائص الترجمة الحدیثة، التي لا تجعل القارئ ینفر 

منها، بل أكثر من ذلك تجعله ینجذب إلیها لكونها لغة الحداثة، تدفع عجلة الحركة اللّغویة 

الدراسات اللسانیة الحداثة عن الدراسات اللغویة المقارنة، بمعنى أنّ یمیزإلى الأمام، وهذا ما 

اللّغة ظاهرة اجتماعیة، وهي یتعایش ویتكیّف معها أفراد المجتمع وذلك كله یدّل على ثقافة 

ولقد راعى المترجم أثناء ترجمته القیّمة العناوین .، وعلمیة الكتاب المترجَم"محمد یحیاتن"

وحتى الهوامش، وأنّه لم یكتفي بترجمتها إلى العربیة، إذ یرفقها ببعض الأصلیة، والفرعیة

المصطلحات اللغویة الاجتماعیة المترجمة بما یعادلها في اللّغة الفرنسیة، وتظهر الأمانة 

كما یظهر اجتهاده العلمي في مجال الترجمة لما له العلمیة في احترام مكان وضع العناوین، 

.ونقلها إلى طلابه بأحسن وجه من حسن الجودة والرونق

:تقییم منهجیة المترجم-5

تظهر الخبرة الطویلة للمترجم من خلال إتقانه للّغة الفرنسیة، وكذا توفیقه في اللّغة المستعملة 

أثناء الترجمة، كما أتقن اللّغة العربیة جعله ینوع في طرائق التعبیر بها لكونه یُدرّس باللّغة 

.العربیة

ونجده أیضًا أحسن اختیار العادة العلمیة المنقولة باعتباره أستاذ علوم اللّغة على العموم 

.واللسانیات على الخصوص بمختلف فروعها من بینها اللسانیات الاجتماعیة

):محمد یحیاتن(طریقة وضع الكاتب للمصطلحات-6

بعض المصطلحات "محمد یحیاتن"الذي ترجمه"كالفيلویس جون"وردت في كتاب لقد

:الوسیلة المناسبة ندرجها كما یليالتي صنفها حسب كل موضوع في 
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كثیرا، إلاّ أحیانا وهو محمد یحیاتنهذه الوسیلة لم یلجأ إلیها :من حیث الاشتقاق-6-1

.شرط لم یجد لفظا عربیا مقالا للمصطلح الجدید

بقیت باللّغة الفرنسیة ان في بعض الأحییترجمها لم :سوسیولسانیة-

)Sociolinguistique (124ص.

علم اجتماع "أم " لسانیات اجتماعیة"نجدها في الفصل الخامس)singsong(:ترنیمة-

  .97ص"اللّغة

Normalisation(:التقییس اللّغوي- linguistique( القیاس اللّغويمشتقة من

)l’analogie( حمل كلمة على أخرى عن طریق المشابهة بینهما وهو قسمان شكلي

.ومعنوي

:من حیث النحت-6-2

كلمة أعسر منها، فیستحسن في یسعى الواضع في هذه الوسیلة إلى تجنب كلمتین فیقع في 

هذه الحالات التي یظهر فیها الواضع إلى اللّجوء للنحت وإذا التبس الأمر وبعدت الدلالة 

وم بالتركیب المترجمي وأن یتعامل مع كلمتین تعامل النحاة معها في الأقوال وغمضت، فیق

:والإعراب ولذلك نجد محمد یحیاتن لم یلجأ إلى النحت إلاّ في المصطلحات الآتیة 

.أو علم اللّغة الاجتماعي یهتم بدراسة جمیع جوانب المجتمع:السوسیولسانیة-

منها صوتا لغویا ویختلف عددها وترتیبها باختلاف وهي رموز كتابیة یمثل كل:الأبجدیة-

.اللّغات

أولئك الذین لا مصطلح ماركسي للدلالة على الطبقة العاملة وخاصة :البرولیتاریة-

.یملكون سوء عملهم

فارسیة (إنّ عملیة التعریب قدیمة لدى القدامى كذلك نجد ألفاظها أعجمیة :التعریب-6-3

تعدیل في البناء الصرفي، وقد ذكر هذا في دخلت إلى العربیة بعد ، ...ولاتینیة–تركیة –
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وجوب "محمد یحیاتن"مواضیع عدّة من الكتب التراثیة والمعاصرة وفیها یظهر في كتاب 

:التعریب فیما یلي

أقامت الدراسات اللّغویة على أساس أنّها فرع من الفلسفة أو فرع من علم :الأنتروبولوجیا-

.النفس

أنتولوجیا -

سوسیولوجي-

من الوسائل الأخرى في وضع المصطلح العلمي والتقني المجاز، وهو لفظ :المجاز6-4

ولقد استخدم :وضع له مع قرینة مانعة من إرادة المعنى الأصليیستعمل في غیر ما 

ما القدامى ألفاظًا كثیرة على سبیل المجاز في النحو والصرف والإعراب والبناء وغیر ذلك، أ

فإنّ نسبة استخدامه للمجاز كبیرة فمن بین هذه المصطلحات نذكر "لمحمد یحیاتن"بالنسبة

:ما یلي

.نتاجات اللّغویةالإ -

.التخطیط اللّغوي-

.الجماعة اللّغویة-

.اللّغاتاحتكاك -

.السیاسة اللّغویة-

.الاقتراض اللّغوي-

.التعاقب اللّغوي-

.مزج اللّغات–

.التداخل اللّغوي–

.اللّغة الناقلة–

.الشبكات الاجتماعیة–

.یةالمواقف والأحاسیس اللّغو –
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مة، وبعضها وفیما یخص هذه الوسائل الخمسة فقد عرضنا المصطلحات اللّسانیة عا

.مصطلحات سوسیولسانیة

:السوسیولسانیة إلى اللّغة العربیة ض المصطلحاتترجمة بع-7

وتعدّ من الترجمات الحرفیة في أغلب الأحیان، حیث أننا قمنا بعرض المصطلح باللّغة 

:العربیة أولا بما یقابله في اللّغة الفرنسیة وهي على النحو الآتي 

اللّغة الفرنسیةبباللّغة العربیة

Fait  ةظاهرة اجتماعی social

Communautéالجماعة

Approcheمقاربة اجتماعیة  social

Divisionطبقات اجتماعیة  de la sicietè

Laالبنیة الاجتماعیة structure social

Comportementالسلوكیات اللّغویة linguistique

Laالفارق الّغوي  différence linguistique
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Laالفارق الاجتماعي différence social

Parleاللهجة

Laالاندماج الاجتماعي socialisation

Etالتنضید الاجتماعي ratification social

L’unitéوحدة اللّغة de langue

Conceptionالاجتماعي للغةالتصور social de la langue

Sociolinguistiqueاللسانیات الاجتماعیة

Langageاللّغة والمجتمع  et société

Variationالتغیر أو التنوع ou diversité

Diversitéالتنوع اللّغوي linguistique

Desالاستعمالات اللّغویة usages linguistique
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Différenceالاختلافات اللهجیة nultialectable

L’interactionالتفاعل الاجتماعي social

Contesteالسیاق الاجتماعي social

Contacteاحتكاك

Bilingueالمزدوج اللّغة

Situationاكتساب الازدواجیة d’acquisition

laعلم الاجتماع والأنتروبولوجیا sociologie et l’anthropologie

Contextuellesسیاقیة 

Leالخطاب discours

Fonctionوظیفة اجتماعیة خاصة social particulière

Macroاللسانیات الاجتماعیة الكلیة socio linguistique
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Microاللسانیات الاجتماعیة الجزئیة  socio linguistique

Plurilinguismeالتعدد اللّغوي

Planificationالتخطیط اللّغوي linguistique

Lesالمتغیرات الاجتماعیة variables linguistique

Langueلغة مهیمنة dominante

Géolinguistiqueلسانیات جغرافیة

Langue  لغة الأم mère

Attitudeالمواقف اللّغویة linguistique

Stéréotypesالمعتقدات 

Leالحس الجمعي sens commun

Patiosلهجات
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Beauاللّغة الجمیلة parler

Lesاللّغات التقریبیة langues approximative

Lingueلغة مشتركة franco

Interلغة عالمیة langue

Langueلغة ثانیة cible

Lexiqueمعجم 

Néologieالتولید

Laالمتغیر التابع variable dépendante

Sociolinguistiqueالسوسیولسانیة 
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:تحلیل المدونة-8

لتحلیل مدونتنا قمنا بتتبع النص من العنوان مرورًا بالفصول التي یحتویها النص الأصلي 

ومقارنتها بما ورد في النص الهدف، وكذلك أخذنا بعین الاعتبار الجوانب اللّغویة للترجمة 

 )االلّغة التي یراد الترجمة إلیه(إلى النص المستهدف )الذي یراد ترجمته(من النص المصدر

بالقدر نفسه، ویجدر الاهتمام بمصطلحین أساسیین یستخدمان عند مقارنة النص المستهدف 

التكافؤ أو "نیدا"الدقة والتكافؤ وحسب نموذج :بالنص المصدر، وهما

Equivalence)(التناسب( Correspondance(تكافؤ شكلي، تتم فیه إعادة :نوعان

النحو والأسالیب الخاص بلغة فتشوه الترجمة في هذه الحالة ،النص الأصلي بكیفیة آلیة

المترجم إلیها وهذا من شأنه أن یؤدي إلى تشویه الرسالة إذ لا یفهم القارئ النص المترجم، 

والنوع الآخر تكافؤ دینامكي یتم فیه نقل النص الأصلي إلى اللّغة الثانیة بعد إحداث تغیرات 

.1الجیّدةبولین فیحافظ على النص الأصلي والترجمةعلیه فیكون الأسلوب والنحو مق

لتحلیل مدونتنا یجب تتبع النص من العنوان مرورًا بالفصول التي یحتویها النص الأصلي 

.ومقارنتها بما ورد في النص الهدف

:المثال الأول

لویس جون كالفي یمكننا أن نقرأ العنوان باللّغة الفرنسیة في كتاب 

"sociolinguistiqueLa:"كالآتي

"بینما یصدر العنوان باللّغة العربیة كالآتي "علم الاجتماع اللّغوي:

.، الجمعیة الوطنیة لمترجمي العربیة "نظریة نیدا في الترجمة"بوفولة بوخمیس، -1
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جلیا في هذا المثال هو أنّ العنوان سواءً أكان باللّغة العربیة جاء واضحًا ومباشرًا ما نراه 

دّال یقوم بمهمته غیر أنّه یكشف عن فحوى الموضوع مباشرة ویبرز أهم فهو كعنوان 

.الكتابعناصر 

لكن ما یمكن ملاحظته فقط أنّ العنوان باللّغة الفرنسیة لا یكشف لنا عمّا یتحدث به -

الكتّاب مباشرة، عكس العنوان الدّال باللّغة العربیة حیث یضع القارئ أمام المعلومة الأساسیة 

(كاترینا رایس"مطابق لما هو موجود تمامًا ألا وهي أنّ الكتاب  "Katerina Race( عندما

.»أنّه یجب أن یكون النص الهدف وظیفة تواصلیة مختلفة عن النص الأصلي«:لنقو 

تطرق فیها إلى موضوع اللسانیات بالنظر إلى ترجمة مقدمة المؤلف التي :المثال الثاني

:یقول

-« La linguistique moderne est née

de la volonté de Ferdinand de Saussure d’éborer un modèle

abstrait , la lange , à partir des actes de paroles , son en

saignement , qui fut recueilli par ses élèves et publié après son

mort , constitue le point de départ du structuralisme en linguistique »

- {1 introduction ; p 03}

:وجاءت ترجمتها على الشكل التالي -

إلى وضع نموذج مجرّد "فردیناند دي سوسور"لقد نشأت اللسانیات الحدیثة، عندما سعى«

des(هو اللسان، انطلاقا من أفعال الكلام  actes de parole( وقد شكلّت دروسه التي

.»نقطة انطلاق البنیویة في اللسانیاتتوّلى طلبته جمعها ونشرها بعد وفاته 

1}                        :فق :مقدمة{

ه الترجمة یوضّح أمامنا مساوئ الترجمة، إذ نلتمس منها أخطاء إنّ تأمل التركیب الجملي لهذ

Des(في التركیب فقوله  Actes De Paroles( تلخیص لجملة الإجراءات الكلامیة

المتغیر، وإنّما الإجراءات هي المتغیرة وخاضعة ولیست أفعال كلامیة، ففعل الكلام لیس هو 
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الإجراءات اللّغویة لذا یجب أخذ العلم لعلم اللسانیات، فمشروع اللّغة هي مجموعة من 

.اللساني بحذافیره

:المثال الثالث

:وكما نجد في الفقرة الأولى من الفصل الأول كما یلي -

Le linguiste français Antoine Meillet ( 1866-1936) or souligné dans

de nombreux textes le caractère ,et la langue ou plutôt l’a définie

comme un fait social , et il donnait un contenu très précis a ce

caractère , ainsi dans son article célèbre « comment les mots

changent de sens» , il proposait une définition de ce « fait social»

soulignant en même temps sans ambiguïté sa filiation avec le

sociologue"Emile Durkheim"{ch. 01 ;$ : 01, p 5}

:وفي مقابل ذلك نقرأ في الترجمة العربیة كما یلي-

في العدید من النصوص الطابع الاجتماعي للغة )1936-1866(أنطوان مییيلقد بین 

"وهكذا اقترح في مقاله المشهور الموسوم .أو بالأحرى قد حدّدها بوصفها ظاهرة اجتماعیة 

؟ تحدیدا لهذه الظاهرة الاجتماعیة مبیّنا في الوقت ذاته ودون "كیف تتغیر معاني الكلمات

  }.11ص  ،10:، فق01:فص{ .م إمیل دوركای:غموض صدوره عن آراء عالم الاجتماع

ففي هذه الترجمة، المترجم استخدم تكافؤ دینامیكي فقام بنقل النص الأصلي إلى اللّغة 

الأسلوب لكن بأسلوب مقبول الثانیة وهي اللّغة العربیة، وحیث قام بإحداث تغییر في النحو و 

.دون إحداث تشوه في الترجمةوجیّد،
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:أمّا في ترجمة أخرى نجد كالآتي:ابعالر  المثال

هو أوّل من عني بهذه القضایا بشكل مقنع بدراسته بكیفیة أداء Labovلابوفإنّ «

من قبل سكان یقطنون جزیرة تقع في عرض سواحل)semi-voyelles(حروف اللّین 

matha’s(، هي مار تاس فینیارد)Massachusetts(الماستشست vine yard(: نطق

,right,white,pride:في الكلمات مثل /ay/المزدوج الصوتي wine والمزدوج الصوتي

/aw / كلمات مثلفي :  house , out , doubt 70، ص 01:، فق4: فص { » .الخ{

:حیث جاء في النص الأصلي كما یلي -

C’est William la Bové qui a la

premier travaillé de façon convaincante sur ces questions, en

étudiant le traitement de deux semi-voyelles dans la population

d’une ile située ou large des coïts du Massachusetts , martha’s vine

yard :la prononciation de la diphtongue\ ay\ dans des mots comme

right , white , paridé, Win ou wife et de la diphtongue\ aw\ dans des

not comme house, out, doubt , etc… { ch. 04 ;$ :01,p66 }

إنّ المقارنة بین الترجمتین تفض بنا إلى القول بأنّ النص المترجم، رغم الجهود التي 

هي في النص الأصليترجم بقیت كما لم تالمصطلحاتبذلت فیه فهناك الكثیر من 

والمتأمل في هذه الفقرة یلاحظ أنّ الترجمة لم تكن وفیة بالقدر الذي یجب أنّ تكون علیها 

، حیث )l’emprunt(خاصة من حیث الصیاغة، وهنا المترجم وظف ما یسمى بالاقتراض 

لا یجد أخذ اللفظة كما هي في اللّغة المنقول منها، وهنا المترجم یلجأ إلیه في الحالات التي 

:فیها مقابلا، بحیث یتم على مستوى المفردات، كما شاهدناه على بعض الكلمات مثل

doubt , out, house //
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:المثال الخامس 

لا یمكن طرح الفرق بین اللسانیات الاجتماعیة الكلیة «ونجد كذلك في النص الهدف -

{.واللسانیات الاجتماعیة الجزئیة، الكثیر الاستعمال، من خلال هذه الثنائیة المشتملة 

}.96، ص10:، فق05:فص

:رجمة لما ورد في النص المصدروهذه الفقرة ت-

- la différence entre micro

sociolinguistique et macro sociolinguistique , couramment utilisée , ne

penta pas , en fait, être posée de façon aussi binaire{ ch.

05 ;$ ;01 ,p :9}{

في أوّل الفقرة " لا"یتضح بالنظر إلى الفقرتین والمقارنة بینهما أنّ المترجم استخدم حرف -

قدمة الفصل بین سوسیولسانیي جزئيوهو أراد النفي عمّا قاله في مالتي یراد منها النفي، 

وهنا غیّر الصیاغة بأكملها عكس النص الأصلي، وربما ذلك لغرض وسوسیولساني كلي، 

.تبسیط الفهم على القارئ

:المثال السادس 

:ونجد في موضع آخر من النص الأصلي نجد

« Lorsque l’Indonésie obtient son

indépendance au milieu des années, 40…». { ch.

06 ;$ :03,p :118}

:حیث جاءت في النص المترجم كالآتي -

،3:، فق06:فص{ »...ینات،عندما أحرزت مالیزیا على استقلالها في منتصف الأربع«

    }.118:ص
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.ئیة الفقام عكس المترجم كتب بالكتابة اإذا اطّلعنا هنا نجد أن المؤلف كتب بالأر -

:بالنظر إلى ترجمة أخرى نجد ما یلي:المثال السابع 

véhicula(الناقلةمن أجل الإحاطة بالوظیفة الناقلة للغة، تحسب نسبة « rite( أي ،

.اللّغة الأولىبالنسبة إلیهم النسبة ما بین الناطقین بهذه اللّغة والناطقین الذین تمثل هذه اللّغة 

تي هي اللّغة الأولى وهكذا فإنّ اللّغة التي تستعمل في جماعة تقدّر بملیون نسمة، وال

من لغة تستخدم في )%70(أكبر ناقلةنسمة، ستكون لها نسبة  300000 لـبالنسبة 

 20:فص{ ).%30(منهم یعتمدونها لغة أولى700000جماعة قدرها ملیون نسمة، 

}95.ص،5:فق

:وجاء في النص الأصلي كما یلي -

« pour cerner l’importance de la

fonction véhiculaire d’une langue , on calcule un taux de véhiculaire,

c’est or dire le rapport entre les locuteurs de cette langue et ceux qui

l’ont pour langue première. ainsi , une langue utilisée dans une

communauté d’un million d’habitons dont 300000 l’ont pour

première langue aura un taux de véhiculaire beaucoup plus

important (70%) qu’une langue utilisée dans une communauté d’un

million d’habitants dont 700000 l’ont pour première langue (30%) ».

{ ch. 02 ;$ :05 ;p :41}

بالأرقامأمّا هنا وبالمقارنة بین الفقرتین نجد أنّ ترجمة الأعداد التي أوردها المؤلف أحیانا -

ائیة، هي نفسها في النص الهدف، وكما حافظ المترجم على الأقواس وأحیانا بالكتابة ألف

.والنسب المئویة مثل النص الأصلي
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:تعقیب عن الترجمة بصفة عامة-7

فإنّنا خلال التحلیل الذي قمنا به على كتاب علم الاجتماع اللّغوي ترجمة محمد یحیاتن،من

نلاحظ أنّه في معظم فقراته تكاد تكون ترجمته حرفیة، ومباشرة لا غموض فیها، وحیث كانت 

الصیاغة في أغلب الفقرات واضحة وخالیة من الأخطاء، وتراكیب دقیقة، وعند مقابلة النص 

وفي هذه الترجمة الأصلي بالنص المصدر نجد المعاني صحیحة وخالیة من التشوهات،

mot(سابقا نجد كثیرا من الترجمة المباشرة أي ترجمة كلمة بكلمةوكما أشرنا  à mot( مثلا

بلد، إن حسابا 150لغة مختلفة  5000و4000یوجد على سطح الأرض مابین « : في قوله

، مقدمة 03:فص{ .»لغة تقریبا لكل بلد 30بسیطا یبیّن لنا بأنّه من الوجهة النظریة هناك 

:ل نجد الفقرة في النص الأصلي كالآتي ، وفي المقاب}27:الفصل، ص

« Il ya à la surface du gobbe entre 4

et 5000 langues différentes et environ 150 pays ; un calcul simple

nous montre qu’il y aurait théoriquement environ 30 langues par

payas». { ch. 03 ;introduction de 1ch :p :22}

لعلامات الوقف كما كانت في النص الأصلي احتراموكذلك في ترجمته وكما لاحظنا نجد -

.تماما

وخلاصة القول وبناء على التحلیلات السابقة یتعذر علینا القول بأنّ المترجم لم یوفق 

في ترجمته، بالعكس من ذلك فقد نجح في نقل المعاني المراد إیصالها في النص الأصلي 

أن ینقل ستطاع ار الأساسیة للنص الأصلي، وكما اع أن ینقل الفكرة العامة والأفكواستطا

لغة علمیة وعلم حدیث فكل الفقرات طبّق علیها ترجمة صحیحة تساعد القارئ على قراءتها 

.دون أي إشكال 
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:ترجمة العبارات الاصطلاحیة -10

یواجهوا متعلمو اللّغة الفرنسیة كلغة أجنبیة بغرض الترجمة صعوبات في تعلم واستعمال 

طوال تعلمهم للغة، وتنجم الصعوبة من العبارات الاصطلاحیة، وغالبا ما یعمدون إلى تجنبها 

أن عملیة فهم العبارة لا تیأس من خلال فهم أجزائها على حدة، ومعلوم أن العربیة تنتهي 

مختلفة، لذلك فمن المتوقع أن ینعكس هذا الاختلاف في نصوصها اللّغویة مسببا إلى ثقافة 

صعوبات محتملة في استیعاب المعاني السیاقیة الناجمة عن العلاقة بین اللّغة والتواضع 

.وسیاق الحال وعوامل خارجیة أخرى

ون من على الترجمة، بل ویكتستعصمن الشائع أن مثل هذه العبارات الاصطلاحیة 

الخطأ الفادح ترجمتها حسب المعنى الحرفي لكل كلمة فیها، إذ یجب ترجمة العبارة ككل 

.حسب معناها

وتنشا الصعوبة أثناء ترجمة هذا النوع من العبارات، عادة بسبب نقص الإطلاع على 

ثقافات الشعوب المختلفة التي تتحدث بلغات أخرى، بل ونقص الإلمام بخصائص هذه 

اللّغات الأخرى نفسها، ولذا یجب على المترجم أن یلم إلمامًا واعیًا بالثقافة وخصائص اللّغة 

نقول منها واللّغة المنقول إلیها، وحیث إن العبارات الاصطلاحیة تشكل في كل من اللّغة الم

جانبا مهمًا في ثقافة اللغات عمومًا، حیث تستخدم لتوضیح المفاهیم والمضامین في أدق 

صورة، ولها قیمتها في تدریس اللغات وتظهر ضرورتها كلما تقدم المتعلم في اللّغة وانخراط 

إن لها دلالات مختلفة بالإضافة لتراكیبها الصرفیة والنحویة ، في میدان الترجمة الخاصة، ف

تغربت الكلمة أو التركیب اللّغوي وخرجت من بیئتها الاجتماعیة إلى بیئة أخرى، أي إلى فإذا 

في دلالاتها، یراد فهالغة أخرى، یحتاج المترجم إلى جهد للحصول على ما یناظرها أو 

بیئة الجدیدة الدلالة نفسها، أو ما یقرب في بیئتها لتؤدي في ذهن السامع الجدید في ال
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الأصلیة وهنا یمكن أن یقال أن المترجم قد وفق في مهمته وأعطى صورة صحیحة لدلالة 

.1الكلمة أو التركیب

.ولمعالجة صعوبة ترجمة العبارات الاصطلاحیة، قسم حسن غزالة هذه إلى فئتین

:اشرة العبارات الاصطلاحیة المب"الفئة الأولى  :ومن أمثالها "

.اللّغة هي إذن ظاهرة اجتماعیة بامتیاز-

- La langage est donc éminemment un fait social

.اللسان مؤسسة اجتماعیة -

- La langue est une institution

social .

.بوجود أصل مشترك لجمیع لغات العالم"مار"یسلم-

- Marre postulait une origine commune à toutes les langues du

monde.

.قد عارض مبكرًا تصورات اللسانیات المقترحة"مییي"لقد رأینا أن -

- Nous avons vu que Meillet s’était très tôt proposé aux conception

de la linguistique proposées.

هل عندكم الأوزو؟–مساء الخیر سیدي -

- Bonsoir monsieur – avez- voul’ouzo ?

.شخص فرنسي لا یحسن سوى الفرنسیة -

- Un français ne parlant que le français.

.یزخر تاریخ البشریة بالأمثال والعبارة الجاهزة -

- L’histoire est remplie de proverbes ou de formule.

.11هرة، مكتبة لأنجلو المصریة، ص القا: 3، ط"دلالة الألفاظ"أنیس إبراهیم، -1



تحلیل المدونة الفصل الرابع

85

أنّ لهذا النوع من العبارات الاصطلاحیة مكافئات مباشرة ومتطابقة في "غزالة" یقول-

العربیة، لذلك تترجم حرفیا ولكنها تفهم اصطلاحًا، وإن قام المترجم بترجمتها حرفیًا، سیوفق 

  .في ذلك

:العبارات الاصطلاحیة غیر مباشرة "الفئة الثانیة  :ومن أمثالتها "

.الاجتماعیة مع كذلك تصنیف في ثلاثة أقسام تطبیقات اللسانیات -

- Les application de la sociolinguistique avec encore une fais une

classification en trois parties.

.كلما ذهبنا إلى المدرسة أصبحنا ذوي شأن  –الأب  -

- Père – avais, plus on vo à l’école et plus on devient de bonnes

choses .

.أمّا عن الأكل فأنا آكل"أنا أكل وحرفیا"-

-« Je suis en train de mangé» et mot a mot « question de mangé je

suis en train de mangé ».

.التنوع الرفیع یستخدم لإنتاج أدب معترف-

- Le fait que ces deux varieles d’une même langue.

.نكون إزاء الأمن اللّغوي حینما لا یشعر الناطقون -

- An parle de sécurité linguistique pour des raisons sociales variées.
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.وحینئذ قیّض للحدیث أن یتواصل-

- La conversation peut alors se poursuivre.

كما تبینه هذه الأمثلة، إنّ ترجمة هذا النوع من العبارات الاصطلاحیة یشكل صعوبة كبیرة -

ن معناها یتحمل عن طریق الاصطلاحالترجمة، لأبالنسبة للمترجم لم یتذوق معنى صعوبة 

وسیظهر خلل في الترجمة إذ ما حاول المترجم ترجمتها حرفیا، وستكون الترجمة خاطئة، بل 

.وغریبة لیس لها معنى
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بعدما كانت الترجمة مجرد فنّ من الفنون التي تقتصر على مجال الأدب، قام العلماء 

في ومفكرین بإكسابها الطبعة العلمیة، لتصبح منهاجا یجمع بین النظري والتطبیقي، والسبب 

ذلك هو الحاجة التي دفعت المترجمین إلى إتباع طرق منهجیة وفق معاییر علمیة، حتى 

لذي قامت علیه الترجمة منذ القدمتكون التراجم مطابقة للأصل ومنه تحقیق الأمانة والوفاء ا

ومع التطور الذي عرفته معظم العلوم والدراسات، أخذت الترجمة تمیل إلى فروع أكثر 

اللّغة، ومن بین هذه الفروع الحدیثة نجد اللسانیات التي تدرس اللسان دراسة ارتباطا بمجال

موضوعیة، وصفیة تاریخیة ومقارنة، للكشف عن القوانین العامة التي تفسر الظواهر اللّغویة 

الخاصة بكل لغة، وتدرس العلاقات القائمة بین اللغات المختلفة، وتبحث في وظائفها 

.لنظم الاجتماعیةوأسالیبها وعلاقاتها با

ولاحظنا  ليوقد لا حظنا أنّ المترجم أولى اهتماما بالغا بالمعنى وتمسكه بحرفیة النص الأص

كذلك أنّ الأسلوب الأكثر رواجا هو أسلوب الترجمة المباشرة في أغلب الأحیان إلى جانب 

الفنّ، والمترجم استخدام الأسالیب الأخرى بتلقائیة، نظرًا لخبرة المترجم وكثرة ممارسته لهذا

احترم النص الأصلي كثیرًا وتشبث به تشبثاً شدیدًا من حیث المعني وحتى في نقله للصور 

البیانیة، ربما ذلك خوفًا من الابتعاد عن النص الأصلي، وخوفًا في الوقوع في الخیانة 

.ولدواعي الأمانة كذلك

، لیست بالأمر الهین ة الترجمةومهما یكن من أمر، فإنّ هذه الدراسة وضحت لنا أنّ عملی-

على الإطلاق، فهي ذات طبیعة معقّدة، ونحن لا نلوم ممارسیها عن وقوعهم في بعض 

الهفوات، والمترجم حینما اختار ترجمة كتاب لویس جون كالفي كان لیس بالأمر السهل 

إلى لاحتوائه على رموز ودلالات وإیحاءات وحتى معاني ضمنیة، وكیفیة نقلها من المصدر 

لغة الهدف وذلك بتوخي الحذر الشدید من الوقوع في الحرفیة العمیاء، بغیة إبداع نص جدید 

.یُضَاهي النص الأصلي في جماله وفنیاته ولغته

بعد هذا التحلیل إلى أنّ الترجمة لیست علمًا دقیقًا سهلاً متداولاً، ولیست مهمّة وخلصنا -
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 أصحابه ومحبّوه وهي مهمة كل محترف متذوق كل مذهب ودبّ، والواقع أنها فنّ لا یتقنه إلاّ 

للفن، وذي إحساس مرهف مولع بالأدب واسع الأفق وكثیر المطالعة، والأهم من كل هذا أن 

لغتین فقط بل یجب أن تكون ثقافة المترجم إتقانیمتلك موهبة التألیف، وأیضًا لا یمكن 

ویجب علیه أن ینمّیها بالإكثار من البحث المستفیض فیها والغوص في ثنایا اللّغات واسعة،

اد ترجمتهوالإلمام بكلّ أبعاد النص المر الأجنبیة من الناحیة الاجتماعیة والسیاسیة واللّغویة 

.كما ینبغي أن یكون على درایة بالكاتب وبشخصیته وبأسلوبه حتى یفهمه فهما شاملاً 
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لقد أدرك العالم أنّ الترجمة جسر مدّ بین الثقافات وشعوب العالم، فهي تؤدي دورًا 

بحیث لها أهمیة خاصة في عصرنا نظرًا متمیزًا في تضییق الفجوّة بین مختلف الحضارات،

ها الكبیرة والسریعة في آن واحد لتدفق المعلومات الهائلة في شتى العلوم والمعارف وتطورات

وحاجة أمتنا للاستزادة من هذه العلوم والمعارف، لیس بهدف غلق الفجوة العلمیة والتقنیة 

مًا في الألفیة الثالثة في هذافحسب، بل للوقوف على قدم المساواة مع الدول الأكثر عل

.العصر

ولعلّ من بین ممیزات الترجمة الناجحة إبداع نص جدید یختفي وراءه المترجم حتى یوهم -

ي، وإن كنا نحث على الإبداع أكثرقارئه بأنّ الأمر لا یتعلق بنص مترجم بل بنص أصل

حتى لا تحصل على نص لكنه ینبغي أن یبقى محدودًا في إطار إبداع كاتب النص الأصلي 

جدید بأفكار بعیدة عن أفكار مؤلف النص الأصلي، ویجب احترام أسلوب الكاتب بنقله حتى 

یعكس أسلوبه الشخصي وأفكاره وآراءه وعلیه ینبغي للمترجم أن یتقمص دور المؤلف 

الأصلي بكل أمانة، فخیانة الكاتب لا تقتصر على عدم نقل الكلمات فقط بل تتعداها إلى 

.نقل الأفكار والروح الجمالیة للنص الأصلي عدم

:هذا العلم أظهر جوانب هامة ونتائج متوصل إلیها، حیث یمكن تلخیصها فیما یلي

.الترجمة لیست عملیة لغویة فحسب وإنّما هي عملیة تواصلیة علّمیة *

ب أنّ یعبر النظر إلى الترجمة من زاویة لغة الهدف ولیس مقابلة بین اللّغتین، فیج*

.المصطلح عن مدلول مقابله الأجنبي، فیجب على الترجمة أن تركز أكثر على المعنى

أشد صعوبة من التألیف، إذ یتعین على المترجم فهم النص الأصلي، الترجمة تعتبر *

وإعادة صیاغة أفكار غیره بلغة أخرى لها نظام خاص، لتقدیمها لقارئ ذوي ثقافة مختلفة،

.مع محاولة الاحتفاظ بروح النص الأصلي 
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في الترجمة أحیانا یجب إضافة هوامش لتكون الترجمة واضحة للقارئ، وهي تتعلق *

.بتوضیح المعنى، وإضافة معلومات تساعد على الفهم 

، و أن یحاول المترجم ترتیب ضرورة انسجام المعاني وتناسب الكلمات، وتناسق العبارات*

.ة كل لفظ بالآخر وكل جملة بالتي تلیهاالجمل، وعلاق

سقوط فرضیات العجز اللّغوي بوجود إمكانیات الانتقاء وتولید المصطلحات في وسط *

.میدان علمي جدید هو اللسانیات 

إنّ أیة محاولة للترجمة في مجال اللسانیات، أي في الفروع العلمیة التي تصطدم 

وحة على بساط النقاش، فهناك جهود تقوم بها وحدات بإشكالیة المصطلح لكل قضایاه المطر 

الترجمة العربیة في بعض المنظمات الدولیة لتقویة خط المترجمین لدیها في العربیة، بمنظمة 

بعضًا من الأخطاء الأمم المتحدة لتنمیة الصناعة إذ یرصد القائمون على تلك الوحدات 

منا كلام حول تجوید هذه الصناعة اللّغویة ویصححونها، غیر أن ذلك لا یعني عما قد

.وإحساسها

وفي الأخیر تجدر الإشارة إلى ضرورة قراءة النص الأصلي قراءة متأنیة وتحلیلیة 

ستعاب للاودراسة الشخصیات المذكورة فیه مفصلة وفهم النص في سیاقه ألزماني والمكاني،

وكذا یجب تفادي المعاني الخاطئة قدر الأدوار التي تصطلح بها واستشفاف روح النص،

�̄ ŕŠƔǔ§Ã��ÁŕƄƈƙ§�¿ŠÃ�Ď² ŷ�ĺ§�Áƈž�ŕƊō· Ŧ£�ÁŐž�ƌƊƈÃ��řŗŬŕƊƈƅ§Ã�řƂƔƁ̄ƅ§�ª ŕƈƆƄƅ§–أخیرًا-

.، ومن االله وحده الفضل والتوفیقوإن أصبنا فحسبنا المحاولة
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